
feroe
Refs. 33600-33601-33602

1 32 4 5 6 7

IP20
10-21-41 80-145-180

2 x E14 40W (not incl) (incl) MADE IN PRC

B-58087479



ESPAÑOL 
1- Garantia de motor 15 años - Garantía de ventilador 2 años.
2- Protección clase I: El aparato tiene toma de tierra. El cable de toma de 
tierra (amarillo / verde) debe ser conectado al clip marcado con el símbolo  

.
3- Este aparato solamente puede ser instalado en habitaciones donde el 
contacto directo con el agua sea imposible.
4- Consumo en w, según velocidad del motor.
5- Revoluciones por minuto.
6- Tipo de bombilla, no incluida.
7- Control remoto, incluido.   

CATALÀ 
1- Garantia del motor 15 anys - Garantia del ventilador 2 anys.
2- Protecció classe I: el ventilador te presa de terra, el cable de color groc-
verd, que està marcat amb aquest icona  .
3- Només es pot instal·lar a on el contacte directe amb l’aigua sigui impos-
sible.
4- Consum en w, segons la velocitat del motor.
5- Revolucions per minut.
6- Tipus de bombeta, no inclosa. 
7- Control remot, inclòs. 

ENGLISH 
1- Motor guarantee 15 years - Fan guarantee 2 years.
2- Protection class I: The ¿tting has an earthing connection: The earth wire 
wire (yellow / green ) has to be connected to the clip marked with   .
3- This ¿tting should only be installed in rooms where direct contact with 
water is impossible.
4- Consumptiom in w, according to the speed of the motor.
5- Revolutions per minute.
6- Type of bulb, not included.
7- Remote control, included.

FRANÇAIS 
1- Garantie de motor 15 years / garantie de ventilateur 2 ans.
2- Protection de classe I: L’équipement a une conexion à la prise de terre. Le 
câble de terre (jaune et vert) doit éter connecté au clip marqué d’une croix 

 .
3- Cet équipement doit être installé dans des pièces hors de toute projection 
d’eau.
4- Consommation em w, selon la vitesse du moteur.
5- Tours / minute. 
6- Type d’ampoule, non comprise.  
7- Télécommande, comprise. 

ITALIANO 
1- Garancia del motore 15 anni /  garancia del ventilatore 2 anni.
2- Protezione in classe I: l’apparecchio ha una connessione di presa a terra. 
Il cavo di terra (giallo/verde) deve essere collegato alla vite segnata con una 

 .
3- Questo apparecchio di alluminazione deve essere installato solamente in 
locali in cuil el conttato diretto con l’acqua è impossible.
4- Consumo in W secondo la velocita del motore.
5- Giri al minuto.
6- Tipo di lampadina, non inclusa.
7- Telecomando, incluso. 

PORTUGÊS 
1- Garantia do motor 15 anos /  garantia do ventilador 2 anos.
2- Protecçâo classe I: O material tem uma ligaçao Terra. O ¿o Terra (amare-
lo e verde) tem que ser conectado com o clip marcado com um  .
3- Este material só deve ser instalado em divisoes onde o contacto com a 
água seja impossível.
4- Consumo en w, de accordo com a velocidade do motor.
5- Voltas minuto.
6- Tipo de lâmpada, no incluída.
7- Controlo remoto, incluído.

NEDERLANDS 
1- 15 jaar garantie op de motor / 2 jaar garantie op de ventilator.
2- Beschermklasse I: het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet 
dus worden geaard. Sluit de aardleiding (geelgroene ader) aan op de met  
gemarkeerde klem  .
3- IP20: installeer het armatuur enkel in ruimten waar direct contact met 
water onmogelijk is.
4- Verbruik in W.
5- Omwentelingen per minuut.
6- Gloeilamp, niet inbegrepen.
7- Afstandsbediening, inbegrepen.
  

DEUSTCH  
1- Motorgarantie 15 Jahre  / Ventilatorgarantie 2 Jahre.  
2- Schutzklasse I: Diese Leuchte hat einen Schutzleiteranschluss. Der 
Schutzleiter muȕ an die mit,  gekennzeichnete Erdungsschraube anges-
chlossen werden.
3- Diese Leuchte darf nur in Räumen verwendet werden, in denen bei 
ordnungsgemäȕer Verwendung ein direkter kontakt mit Wasser nicht 
möglich ist.
4- Stromverbrauch in w.
5- Undrehungen pro Minute.   
6- Glühlampentyp, nicht enthalten.
7- Fernbedienung, enthalten.

1- İȖȖȪȘıȘ țȚȞȘĲȒȡĮ 15 /  İȖȖȪȘıȘ țȚȞȘĲȒȡĮ 2 ȤȡȩȞȚĮ.
2- ȆȡȠıĲĮıȓĮ țȜȐıȘȢ I: Ǿ ıȣıțİȣȒ ȑȤİȚ ȖİȓȦıȘ. ȉȠ țĮȜȫįȚȠ ȖİȓȦıȘȢ (țȓĲȡȚȞȠ 
/ ʌȡȐıȚȞȠ) ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȞįİșİȓ ıĲȠ țȜȚʌ ʌȠȣ ĳȑȡİȚ ĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ .
3- Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȩ ȤȫȡȠ ȩʌȠȣ 
İȓȞĮȚ ĮįȪȞĮĲȘ Ș ȐȝİıȘ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠ Ȟİȡȩ
4- ȀĮĲĮȞȐȜȦıȘ ıİ ȕĮĲ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘȞ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĲȠȣ ȝȠĲȑȡ 
5- ȈĲȡȠĳȑȢ ĮȞȐ ȜİʌĲȩ
6- ȜĮȝʌĲȒȡĮȢ įİȞ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ.
7-  ǻȣȞĮĲȩĲȘĲĮ İȞıȦȝȐĲȦıȘȢ ĲȘȜİȤİȚȡȚıȝȠȪ. 

1- Ƚɚɪɚɧɬɢɹ Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹ 15 Ʌɟɬ  Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 2 Ƚɨɞɚ.
2- Ɂɚɳɢɬɚ Ʉɥɚɫɫɚ I: ɉɪɢɛɨɪ ɂɦɟɟɬ Ɂɚɡɟɦɥɟɧɢɟ. ɉɪɨɜɨɞ Ⱦɥɹ 
Ɂɚɡɟɦɥɟɧɢɹ (ɀɟɥɬɵɣ / Ɂɟɥɟɧɵɣ) Ⱦɨɥɠɟɧ Ȼɵɬɶ ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧ Ʉ Ɂɚɠɢɦɭ, 
Ɇɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɋɢɦɜɨɥɨɦ   .
3- Ɇɨɠɧɨ ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ Ɍɨɥɶɤɨ ȼ ɉɨɦɟɳɟɧɢɹɯ, Ƚɞɟ ɇɟɜɨɡɦɨɠɟɧ 
ɉɪɹɦɨɣ Ʉɨɧɬɚɤɬ ɋ ȼɨɞɨɣ.
4- ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ȼ ȼɬ, ȼ Ɂɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ Ɉɬ ɋɤɨɪɨɫɬɢ Ɇɨɬɨɪɚ.
5- Ɉɛɨɪɨɬɵ ȼ Ɇɢɧɭɬɭ.
6- Ʌɚɦɩɵ, ɇɟ ȼɤɥɸɱɟɧɵ. 
7- Ɇɚɧɞɨ Ⱦɢɫɬɚɧɰɢɹ ȼɤɥɸɱɟɧɚ

1- záruka na ventilátor 2 roky - ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 2 ɝɨɞɚ.
2- TĜída ochrany i: svítidlo je opatĜeno uzemnČním (ålutozelenê kabel), které 
je tĜeba pĜipojit ke svorce oznaþené symbolem   .
3- Svítidlo smí bêt instalováno na povrchy s normální hoĜlavostí.
4- SpotĜeba ve w, dle rychlosti motoru .
5- Otáþky za minutu.
6- Typ åárovky, není souþástí. 
7- Dálkovêm ovládáním, souþástí balení.
  

1- 15-letnia gwarancja na silnik  - 2-letnia gwarancja na wentylator.
2- Zabezpieczenie klasa I: oĞwietlenie jest uziemione - kabel Īóáty/zielony, 
który musi byü podáączony do zacisku oznaczonego symbolem   .
3-  To urządzenie moĪe byü instalowane jedynie w pomieszczeniach, 
w których nie ma moĪliwoĞci bezpoĞredniego kontaktu z wodą.
4- ZuĪycie energii W, w zaleĪnoĞci od prĊdkoĞci silnika.
5- Obroty na minutĊ.
6- Rodzaj Īarówki, nieujĊte. 
7- Zdalnego sterowania,  znajduje siĊ w zestawie.

1- Ƚɚɪɚɧɰɢɹ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ 15 ɝɨɞɢɧɢ  - Ƚɚɪɚɧɰɢɹ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ 2 ɝɨɞɢɧɢ.
2- ɡɚɳɢɬɚ ɤɥɚɫ I: ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɧɨɬɨ ɬɹɥɨ ɟ ɡɚɡɟɦɟɧɨ (ɠɴɥɬ ɤɚɛɟɥ/ɡɟɥɟɧ) ɢ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɜɴɪɡɚɧɨ ɤɴɦ ɯɚɥɤɚɬɚ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɚ ɫɴɫ ɫɢɦɜɨɥɚ  .
3- Ɍɨɡɢ ɚɩɚɪɚɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧ ɫɚɦɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɜ ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɟ ɜɴɡɦɨɠɟɧ ɩɪɹɤ ɜɨɞɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ.
4- SpotĜeba ve W, dle rychlosti motoru.
5- Ɉɛɨɪɨɬɢ ɜ ɦɢɧɭɬɚ.
6- ɜɢɞɴɬ ɧɚ ɤɪɭɲɤɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢ. 
7- ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ,. ɜɤɥɸɱɟɧ

1- Záruka na motor je 15 rokov. Záruka na ventilátor je 2 roky.
2- Ochranná trieda I: Zariadenie je vybavené uzemnením. UzemĖovací 
kábel (åltozelenê) je potrebné pripojiĢ k svorke oznaþenej symbolom  .
3- Zariadenie moåno inãtalovaĢ iba v miestnostiach, v ktorêch je vylúþenê 
priamy kontakt s vodou.
4- Spotreba (W) závisí od rêchlosti motora.
5- Poþet otáþok za minútu.
6- Poåadovanê typ åiarovky,  jnie je súþasĢou. 
7- Zariadene funguje aj na diaĐkové ovládanie,  je súþasĢou balenia 
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 ESPAÑOL 
• Lea todo este manual cuidadosamente antes de comenzar la instalación y 
guarde estas instrucciones.
• Para reducir el riesgo de lesiones personales, ¿je el ventilador directa-
mente a la estructura de soporte de la casa o edi¿cio de acuerdo con estas 
instrucciones y use solamente los herrajes suministrados.
• Para evitar un posible choque eléctrico, antes de instalar su ventilador 
desconecte la electricidad, apagando los interruptores de circuito o disyun-
tores que alimentan la caja eléctrica donde se va a instalar al ventilador y el 
interruptor de pared asociado.
• Todo el cableado y las conexiones se deben hacer de acuerdo con los 
códigos eléctricos nacional y local. Si no conoce bien la forma de hacer la 
instalación eléctrica, deberá usar los servicios de un electricista cuali¿cado.
• Para reducir el riesgo de lesiones personales, no doble el sistema de 
¿jación de las palas cuando instale, equilibre o limpie el ventilador. Nunca 
inserte objetos extraños entre las palas del ventilador cuando este girando.
• Para reducir el riesgo de incendio, choque eléctrico o daños al motor, no 
levante ni cargue el ventilador sosteniéndolo por los cables eléctricos.
• Las palas del ventilador no pueden quedar a una altura menor de 2,3 m 
sobre el suelo.

Las instrucciones y las normas de seguridad contenidas en el presente ma-
nual no pueden prevenir todas las condiciones y situaciones que pudieran 
presentarse. Por razones obvias, el presente manual no puede incluir facto-
res como la precaución y el cuidado. Estos factores deberán ser asumidos 
por la(s) persona(s) que instalan, mantienen y utilizan el producto.   

CATALÀ 
• Llegeixi tot el manual a abans de començar l’ instal·lació i guardi-les per a 
futures consultes. 
• Per reduir el risc de lesions personals ¿xi el ventilador a l’estructura de la 
casa o edi¿ci i faci servir només el material subministrat.
• Per evitar un xoc elèctric desconnecti el corrent principal.
• Totes les connexions s’han de fer d’acord amb els codis elèctrics nacionals  
i locals. Si no els coneix be, faci servir els serveis de personal quali¿cat. 
• Per reduir les lesions personals no doblegui les pales quan les instal·li, 
equilibri o netegi les pales. Mai posi objectes entres les pales quan el venti-
lador estigui girant. 
• Per reduir el risc de xoc elèctric, incendi o danys al motor, no aixequi mai el 
ventilador agafant-lo pel cablejat elèctric. 
• Les pales del ventilador no poden quedar a una alçada inferior de 2,3m 
sobre el terra. 

Les instruccions i les normes de seguretat d’aquest manual no poden 
prevenir totes les condicions i situacions que poden presentar-se. Per raons 
obvies aquest manual no pot incloure factors com la precaució i la cura. 
Aquests factors han de ser assumits per la(es) persona (es) que instal·lin i 
facin servir el ventilador.

ENGLISH 
• Read entire booklet carefully before beginning installation and save these 
instructions. 
• To reduce the risk of personal injury, attach the fan directly to the support 
structure of the building according to these instructions, and use only the 
hardware supplied.
• To avoid possible electrical shock, before installing your fan, disconnect the 
power by turning off the circuit breakers to the outlet box and associated wall 
switch location. 
• All wiring must be in accordance with national and local electrical codes. If 
you are unfamiliar with wiring, you should use a quali¿ed electrician.
• To reduce the risk of personal injury, do not bend the blade attachment the 
system when installing, balancing or cleaning the fan.  Never insert foreign 
objects between rotating fan blades.
• To reduce the risk of ¿re, electrical shock or motor damage, do not lift or carry 
the fan by the lead wires.
• The fan blades cannot be installed lower than 2,3m from the Àoor.

The important precautions, safeguards and instructions appearing in this ma-
nual are not meant to cover all possible conditions and situations that may 
occur. It must be understood that common sense, caution and carefulness are 
factors which cannot be built into this product. These factors must be supplied 
by the person(s) installing, caring for and operating the unit.

FRANÇAIS 
• Lisez tout ce manuel soigneusement avant de commencer l’installation et 
gardez ces instructions.
• Pour réduire le risque de lésions personnelles, ¿xez le ventilateur directe-
ment à la structure de support de la maison ou du bâtiment en accord avec 
ces instructions et utilisez seulement les pièces fournies. 

• Pour éviter un possible choc électrique, avant l’installation du ventilateur 
arrêtez l’alimentation électrique en enlevant les fusibles ou en interrompant 
les disjoncteurs.
• Toutes les connexions électriques doivent être conformes aux code de 
l’électricité et règlements locaux, ou code de l’électricité national. Contacter 
avec un électricien quali¿é si vous n’êtes pas familier avec l’installation de 
câblage électrique.
• Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de blessure per-
sonnelle, ne pas plier les supports de pale lors de l’installation des supports, 
de l’équilibrage des pales ou du nettoyage du ventilateur.Ne pas insérer de 
corps étranger entre les pales du ventilateur en mouvement.
• Pour réduire le risque d’incendie, choc électrique ou dommages au moteur, 
ne pas lever ni porter le ventilateur en le soutenant par les ¿ls électriques.
• S’assurer que l’endroit choisi pour l’installation permet un dégagement 
minimum de 2,3 m du plancher à l’extrémité des pales

Les précautions, mises en garde et consignes importantes contenues dans 
ce manuel ne sont pas destinées à couvrir toutes les conditions et situations 
qu’il est possible de rencontrer. Il faut bien comprendre que le bon sens, la 
prudence et l’attention sont des notions qui ne peuvent être comprises dans 
cet appareil. Ces notions doivent être utilisées par la(les) personne(s) qui 
installent, entretiennent et utilisent cet appareil.
             
ITALIANO 
• Leggere attentamente il presente manuale prima di iniziare l’installazione. 
Conservare le istruzioni.
• Per ridurre il rischio di incidenti, ¿ssare il ventilatore direttamente alla 
struttura di supporto della stanza in base alle indicazioni fornite nel presente 
manuale. Utilizzare esclusivamente le guarnizioni fornite in dotazione.
• Per evitare shock elettrici, scollegare la rete elettrica prima 
dell’installazione, spegnere gli interruttori che alimentano la scatola elettrica 
nel luogo in cui si intende installare il ventilatore e il relativo interruttore a 
parete.
• Il cablaggio e le connessioni devono corrispondere ai codici elettrici 
nazionali e locali. In caso di dubbi relativi all’installazione, rivolgersi ad un 
elettricista quali¿cato.
• Per ridurre il rischio di incidenti, evitare di piegare il sistema di ¿ssaggio de-
lle pale durante l’installazione, l’equilibratura o la pulizia del ventilatore.  Non 
inserire corpi estranei fra le pale del ventilatore durante il funzionamento.
• Per evitare incendi, shock elettrici o danni al motore, non alzare il ventilato-
re sostenendolo dai cavi elettrici.
• Disporre le pale del ventilatore ad un’altezza minima di 2,3 m.

Le precauzioni, le avvertenze e le istruzioni importanti riportate in questo 
manuale non coprono tutte le possibili condizioni e situazioni di pericolo. È 
necessario anche l’uso del buon senso e della dovuta attenzione da parte di 
chi si occupa dell’installazione, della manutenzione e dell’uso della ventola. 
   
PORTUGÊS 
• Leia cuidadosamente todo este manual antes de iniciar a instalação e 
guarde estas instruções.
• Para reduzir o risco de lesões pessoais, ¿xe o ventilador directamente à 
estrutura de suporte da casa ou edifício, de acordo com estas instruções, e 
use apenas as ferragens fornecidas.
• Para evitar um possível choque eléctrico, antes de instalar o ventilador, 
desligue a electricidade, desligando todos os interruptores de circuito ou 
disjuntores que alimentem a caixa eléctrica onde se vai instalar o ventilador 
e o interruptor de parede associado.
• Todos os cabos e ligações devem ser feitos de acordo com os códigos 
eléctricos nacional e local. Se não conhecer bem a forma como deve fazer 
a instalação eléctrica, deverá recorrer aos serviços de um electricista quali-
¿cado.
• Para reduzir o risco de lesões pessoais, não dobre o sistema de ¿xação 
das pás quando instalar, equilibrar ou limpar o ventilador. Nunca insira 
objectos estranhos entre as pás do ventilador quando este estiver em 
movimento.
• Para reduzir o risco de incêndio, choque eléctrico ou danos no motor, não 
levante nem transporte o ventilador, segurando-o pelos ¿os eléctricos.
• As pás do ventilador não podem ¿car a uma altura inferior a 2,3 m do chão. 

As precauções importantes, as salvaguardas e as instruções que aparecem 
-

tuações que podem ocorrer. Tem que se compreender que o senso comum, 

deste produto. Estes factores devem ser fornecidos pela pessoa ou pessoas 
que vão fazer a instalação, que vão cuidar e operar a ventoinha.

Advertencias - Advertencies - Warnings Mise En Garde - Attenziones - Precauções - Waarschuwingen -  Warnung - ȆȡȠĳȣȜĮȟİȚȢ-
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ - Vêstrahy - OstrzeĪenia - ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɦɟɪɤɢ - Upozornenia
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NEDERLANDS 
• Lees de volledige handleiding aandachtig voor u aan de installatie begint, 
en bewaar deze instructies.
• Om het risico op persoonlijke letsels te beperken, moet de ventilator, in 
overeenstemming met deze instructies, rechtstreeks aan de draagstructuur 
van het huis of het gebouw bevestigd worden, en mag alleen gebruik gema-
akt worden van het geleverde ijzerwerk.
• Om eventuele elektrische schokken te vermijden, moet voor de ventilator 
geïnstalleerd wordt de stroom afgesloten worden, door de netschakelaars 
of de stroomonderbrekers voor de stroomtoevoer naar de elektriciteitskast 
waarop de ventilator en de bijbehorende muurschakelaar aangesloten zijn, 
uit te schakelen.
• Alle kabels en aansluitingen moeten geïnstalleerd worden in overeenstem-
ming met de nationale en lokale elektriciteitsvoorschriften. Als u niet goed 
weet hoe u te werk moet gaan voor de elektrische installatie, moet u een 
beroep doen op de diensten van een gekwali¿ceerde elektricien.
• Om het risico op persoonlijke letsels te beperken, mag bij de installatie, de 
uitbalancering of de reiniging van de ventilator het bevestigingssysteem van 
de bladen niet gebogen worden. Breng nooit vreemde objecten tussen de 
bladen van de ventilator wanneer deze in beweging is.
• Om het risico op brand, elektrische schokken of een beschadiging van de 
motor te beperken, mag de ventilator niet opgetild of opgehangen worden 
met de elektrische draden.
• De bladen van de ventilator mogen niet op een hoogte van minder dan 2,3 
m boven de vloer geplaatst worden.

De belangrijke voorzorgs- en veiligheidsmaatregelen en aanwijzingen in 
deze handleiding pretenderen niet alle mogelijke omstandigheden en con-
dities te omschrijven die zich kunnen voordoen. Het moet duidelijk zijn dat 
gezond verstand, voorzichtigheid en zorgvuldigheid aspecten zijn die niet in 
dit product ingebouwd kunnen worden. De persoon (personen) die de unit 
installeren, er zorg voor dragen en gebruiken, zijn verantwoordelijk voor die  
aspecten.

DEUSTCH 
• Bitte lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch bevor Sie mit der 
Installation beginnen und bewahren Sie es anschließend für evtl. spätere 
Verwendungen gut auf.  
• Zur Vermeidung von Risiken und evtl. Personenschäden sollte der Venti-
lator direkt an der tragenden Struktur der Decke oder des Gebäudes nach 
Maßgabe der hier geschriebenen Anleitungen und unter Verwendung der 
mitgelieferten Werkzeuge installiert werden.
• Zur Vermeidung von elektrischen Schlägen emp¿ehlt es sich, vor der Insta-
llation des Ventilators das Stromnetz abzuschalten bzw. den Bereich, in dem 
der Ventilator installiert werden soll, mit dem entsprechenden Trennschalter 
und dem dazu gehörigen Wandschalter abzutrennen. 
• Die gesamte Verkabelung und elektrischen Anschlüsse müssen in Übere-
instimmung mit den jeweiligen nationalen bzw. lokalen Niederspannungs-
vorschriften ausgeführt werden.  Sollten Sie keine Kenntnis von diesen oder 
der Ausführung von elektrischen Installationen besitzen, muss in jedem Fall 
ein quali¿zierter Elektriker zu Rate gezogen werden.
• Zur Vermeidung von Risiken und den Personenschutz darf das Befes-
tigungssystem für die Flügel bei der Installation, beim Auswuchten oder 
beim Renigen nicht verbogen werden.  Führen Sie niemals fremde Objekte 
zwischen die drehenden Flügel wenn der Ventilator in Betrieb ist.
• Zur Vermeidung von Feuer, elektrischen Schlägen oder Beschädigungen 
des Motors darf der Ventilator unter keinen Umständen an den elektrischen 
Leitungen getragen oder gehoben werden.
• Die Flügel des Ventilators müssen sich mindestens auf einer Höhe von 2,3 
m über dem Boden be¿nden.  

Anmerkung: Die wichtigen Vorsichts-, Sicherheits- und Installationsanwei-
sungen beinhalten nicht alle möglichen Konditionen und Situationen, die 
auftreten können. Der allgemeine Sinn sollte verstanden werden. Vorsicht 
und Achtsamkeit sind Faktoren, die nicht in dieses Produkt mit eingebaut 
werden können. Diese Faktoren müssen von der diese Einheit installieren-

• ǻȚĮȕȐıĲİ ȝİ ʌȡȠıȠȤȒ ȩȜȠ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ, ʌȡȚȞ ȞĮ ĮȡȤȓıİĲİ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ 
țĮȚ ĳȣȜȐȟĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ.
• īȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȡȠıȦʌȚțȠȪ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ, ıĲİȡİȫıĲİ ĲȠȞ 
ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ țĮĲİȣșİȓĮȞ ıĲȘȞ įȠȝȒ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ĲȠȣ ıʌȚĲȚȠȪ Ȓ țĲȚȡȓȠȣ, ıȪȝĳȦȞĮ 
ȝİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȝȠȞȐȤĮ ĲĮ ʌĮȡİȤȩȝİȞĮ İȡȖĮȜİȓĮ.
• ȆȡȚȞ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ, ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȡİȪȝĮ, ȖȚĮ ȞĮ 
ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ, ıȕȒȞȠȞĲĮȢ ĲȠȣȢ įȚĮțȩʌĲİȢ ĲȠȣ 
țȣțȜȫȝĮĲȠȢ Ȓ ĲȠȣȢ ĮʌȠȗİȪțĲİȢ, ʌȠȣ ĲȡȠĳȠįȠĲȠȪȞ ĲȠ țȚȕȫĲȚȠ ʌĮȡȠȤȒȢ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ, ȩʌȠȣ șĮ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ Ƞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ țĮȚ Ƞ ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ 

įȚĮțȩʌĲȘȢ ĲȠȓȤȠȣ. 
• ǵȜİȢ ȠȚ țĮȜȦįȚȫıİȚȢ țĮȚ ıȣȞįȑıİȚȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞȠȣȞ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ 
ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȚ İșȞȚțȠȪȢ ȘȜİțĲȡȚțȠȪȢ țĮȞȩȞİȢ țĮȚ țȫįȚțİȢ.  ǹȞ įİȞ ȖȞȦȡȓȗİĲİ 
țĮȜȐ ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ʌȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ Ș ȘȜİțĲȡȚțȒ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ, șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȚȢ ȣʌȘȡİıȓİȢ İȞȩȢ ȑȝʌİȚȡȠȣ ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠȣ.
• īȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȡȠıȦʌȚțȠȪ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ, ȝȘȞ įȚʌȜȫȞİĲİ 
ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ıĲİȡȑȦıȘȢ ĲȦȞ ʌĲİȡȣȖȓȦȞ, ȩĲĮȞ țȐȞİĲİ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ, 
ȚıȠȡȡȩʌȘıȘ, Ȓ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ.  ȆȠĲȑ ȝȘȞ İȚıȐȖİĲİ ȟȑȞĮ 
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ĮȞȐȝİıĮ ıĲȠȣȢ ȑȜȚțİȢ ĲȠȣ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ, ȩĲĮȞ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ.
• īȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ, ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ Ȓ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȠ ȝȠĲȑȡ, 
ȝȘȞ ıȘțȫȞİĲİ, ȠȪĲİ ȞĮ ĳȠȡĲȫȞİĲİ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ, țȡĮĲȫȞĲĮȢ ĲȠȞ Įʌȩ ĲĮ 
ȘȜİțĲȡȠĳȩȡĮ ıȪȡȝĮĲĮ.
• ȅȚ ȑȜȚțİȢ ĲȠȣ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȝİȓȞȠȣȞ ıİ ȑȞĮ ȪȥȠȢ ȝȚțȡȩĲİȡȠ 
Įʌȩ 2,3 m Įʌȩ ĲȠ ʌȐĲȦȝĮ.

 

• ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɦɨɧɬɚɠɭ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɟɫɬɶ ɞɚɧɧɵɣ ɫɛɨɪɧɢɤ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɟɝɨ, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɩɨɧɚɞɨɛɢɬɶɫɹ ɜ ɛɭɞɭɳɟɦ.
• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɪɢɫɤɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɱɟɥɨɜɟɤɚ  
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɤɪɟɩɢɬɶ ɩɨɬɨɥɨɱɧɵɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ 
ɨɩɨɪɧɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɨɦɚ ɢɥɢ ɡɞɚɧɢɹ, ɫɨɛɥɸɞɚɹ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɡɞɟɫɶ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ.
• ɑɬɨɛɵ ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɶ ɫɟɛɹ ɨɬ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ, ɩɪɟɠɞɟ 
ɱɟɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɦɨɧɬɚɠ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ,   ɜɵɤɥɸɱɢɜ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɩɢ ɢɥɢ 
ɪɚɡɦɵɤɚɸɳɢɟ ɪɟɥɟ, ɩɨɞɚɸɳɢɟ ɬɨɤ ɜ ɤɨɪɨɛɤɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ, ɝɞɟ ɛɭɞɟɬ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ 
ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ.
• ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɜɨɞɤɚ ɢ ɜɫɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧɵ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦ ɫɜɨɞɨɦ ɩɪɚɜɢɥ ɢ ɧɨɪɦ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɩɪɢɧɹɬɨɣ ɜ ɬɨɣ ɫɬɪɚɧɟ, ɝɞɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɦɨɧɬɚɠ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.  ȿɫɥɢ ȼɵ ɧɟ ɡɧɚɟɬɟ ɬɨɱɧɨ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɛɟɝɧɭɬɶ ɤ ɭɫɥɭɝɚɦ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɷɥɟɤɬɪɢɤɚ.
• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɪɢɫɤɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɧɟɥɶɡɹ 
ɫɝɢɛɚɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ, ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ 
ɢɥɢ ɱɢɫɬɤɭ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɥɶɡɹ ɜɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɦɟɠɞɭ ɥɨɩɚɫɬɹɦɢ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɟɝɨ 
ɜɪɚɳɟɧɢɹ.
• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨɠɚɪɚ, ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɦɨɬɨɪɚ ɧɟ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɬɹɧɢɬɟ ɜɧɢɡ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ, 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɹ ɟɝɨ ɡɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɜɨɞɚ. 
• Ʌɨɩɚɫɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 2,3 ɦ ɨɬ 
ɩɨɥɚ.

• PĜed zahájením montáåe si peþlivČ pĜeþtČte celou pĜíruþku a tyto pokyny si 
uschovejte. 
• Ke sníåení rizika úrazu pĜimontujte ventilátor podle tČchto pokynĤ pĜímo na 
podpĤrnou konstrukci budovy a pouåívejte k tomu pouze dodané technické 
vybavení.
• Abyste pĜedeãli moånému úrazu elektrickêm proudem, vypnČte pĜed 
instalací ventilátoru proud: vypnČte jistiþe odpovídající odboþné krabici a 
pĜísluãnému vypínání na stČnČ. 
• Veãkeré vedení musí bêt v souladu se státními a místními normami pro 
elektrická zaĜízení. Pokud nemáte zkuãenosti se zapojováním vodiþĤ, mČli 
byste se spojit s kvali¿kovanêm elektrikáĜem.
• Ke sníåení rizika úrazu pĜi instalování, vyvaåování nebo þiãtČní ventilátoru 
neohêbejte pĜipevnČní lopatek.  Nikdy mezi otáþející se lopatky nevkládejte 
åádné pĜedmČty.
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• Ke sníåení rizika poåáru, úderu elektrickêm proudem nebo poãkození 
motoru nezvedejte a nenoste ventilátor za pĜívodní vodiþe.
• Lopatky ventilátoru nesmČjí bêt namontovány níåe neå 2,3 m od zemČ.

• Prosimy o uwaĪne przeczytanie niniejszego podrĊcznika przed 
rozpoczĊciem instalacji oraz o zachowanie zawartych w nim instrukcji.
• Aby zmniejszyü ryzyko obniesienia obraĪeĔ ciaáa, naleĪy zamontowaü 
wentylator bezpoĞrednio na konstrukcji mocującej w domu lub w budynku 
zgodnie z podanymi instrukcjami przy uĪyciu zaáączonych elementów.
• Aby uniknąü poraĪenia prądem, przed rozpoczĊciem instalacji wentylatora 
naleĪy odáączyü zasilanie prądu poprzez wyáączenie wáączników obwodu 
lub wáączników, za pomocą których doprowadzany jest prąd do obszaru, 
gdzie bĊdzie zainstalowany wentylator i do odpowiednich przeáączników na 
Ğcianie.
• Caáe okablowanie i wszystkie podáączenia muszą speániaü wszystkie 
krajowe i lokalne przepisy o instalacjach elektrycznych. JeĞli nie znają siĊ 
PaĔstwo dobrze na instalowaniu urządzeĔ elektrycznych, naleĪy skorzystaü 
z usáug wykwali¿kowanego elektryka.
• Aby zmniejszyü ryzyko obniesienia obraĪeĔ ciaáa, nie naleĪy wyginaü sys-
temu mocowania skrzydeá podczas instalacji, ustawiania i czyszczenia wen-
tylatora. Nie naleĪy umieszczaü Īadnych przedmiotów miĊdzy skrzydáami 
wentylatora, podczas gdy jest on w ruchu.
Aby zmniejszyü ryzyko poĪaru, poraĪenia prądem i uszkodzenia silnika 
wentylatora, nie naleĪy podnosiü ani przenosiü wentylatora trzymając za 
kable elektryczne.
Skrzydáa wentylatora nie mogą byü umieszczone niĪej niĪ 2,3 metra nad 
podáogą.

-

• ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɩɪɟɞɢ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɢ ɡɚɩɚɡɟɬɟ 
ɬɟɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
• Ɂɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɪɢɫɤɚ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɩɪɢɤɪɟɩɟɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ 
ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɤɴɦ ɨɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɧɚ ɤɴɳɚɬɚ ɢɥɢ ɫɝɪɚɞɚɬɚ ɫɩɨɪɟɞ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ ɨɛɤɨɜɢ.
• Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ, ɩɪɟɞɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ ɧɚ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨɬɨ, ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢɬɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢɥɢ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɬɟɥɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɤɭɬɢɹ, ɤɴɞɟɬɨ ɳɟ ɫɟ 
ɢɧɫɬɚɥɢɪɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɢ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ.
• ɐɹɥɨɬɨ ɨɤɚɛɟɥɹɜɚɧɟ ɢ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɫ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɢ ɥɨɤɚɥɧɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɧɨɪɦɢ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɫɥɭɝɢɬɟ 
ɧɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɟɧ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ ɚɤɨ ɧɟ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɤɚɤ ɞɚ ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ.
• Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɪɢɫɤɚ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɧɟ ɨɝɴɜɚɣɬɟ ɨɩɨɪɧɚɬɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɧɚ ɩɟɪɤɢɬɟ, ɤɨɝɚɬɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ, ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɬɟ ɢɥɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ ɦɟɠɞɭ ɩɟɪɤɢɬɟ ɧɚ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɞɨɤɚɬɨ ɟ ɜ ɞɜɢɠɟɧɢɟ.
• Ɂɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɪɢɫɤɚ ɨɬ ɩɨɠɚɪ, ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ ɢɥɢ 
ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ, ɧɟ ɩɨɜɞɢɝɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɪɟɧɚɫɹɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɡɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɤɚɛɟɥɢ.
• ɉɟɪɤɢɬɟ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ 
2,3 ɦ ɧɚɞ ɩɨɞɚ.

   

• Preþítajte si návod pred inãtaláciou a uloåiĢ tieto pokyny.
• Ak chcete zníåiĢ riziko úrazu, pripojte ventilátor priamo na nosnú 
konãtrukciu domu alebo budovy podĐa pokynov a pouåiĢ dodané kovania.
• Aby ste prediãli úrazu elektrickêm prúdom, pred inãtaláciou ventilátora 
mimo istiþov elektriny okruhu alebo prepínaþe, ktoré napájanie elektrického 
poĐa, kde bude ventilátor inãtalovanê a zodpovedajúce spínaþ na stene.
• Vãetky vodiþe a pripojenie musí byĢ vykonané v súlade s národnêmi a 
miestnymi elektrickêmi normami. Vyuåite sluåby profesionálneho elektrikára, 
ak si nie ste istí, ako to urobiĢ kabeláå.
• Aby sa zabránilo nebezpeþenstvu úrazu, neohêbajte kotúþe nosnê systém 
inãtaláciu, nastavenie a þistenie ventilátora. Nikdy do nich vkladaĢ cudzie 
predmety medzi lopatky ventilátora, zatiaĐ þo v pohybe.
• Ak chcete zníåiĢ riziko poåiaru, úrazu elektrickêm prúdom alebo poãkodeniu 
motora, nezdvíhajte ani neprenáãajte káble vêkonu ventilátora.
• Na lopatky musí byĢ umiestnené najmenej 2,3 m nad podlahou.

Pokyny a bezpeþnostné predpisy uvedené v tomto návode nemoåno 
predvídaĢ vãetky moåné podmienky a situácie. Z pochopiteĐnêch d{vodov, 
m{åe byĢ táto príruþka zahĚĖaĢ faktory, ako je obozretnosĢ a opatrnosĢ. Tieto 
faktory musia byĢ osobou (y), ktorê nainãtaloval (inãtalovanê), podporuje 
(podporované) a pouåitie (pouåíva sa) produktu.
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Advertencias - Advertencies - Warnings Mise En Garde - Attenziones - Precauções - Waarschuwingen -  Warnung - ȆȡȠĳȣȜĮȟİȚȢ-
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ - Vêstrahy - OstrzeĪenia - ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɦɟɪɤɢ - Upozornenia



ESPAÑOL
Antes de empezar con la instalación, controle si tiene a mano todas las 
piezas necesarias. Saque el motor del embalaje. Para no dañar las super-
¿cies de la carcasa, monte el motor sobre una super¿cie blanda o utilice la 
espuma suministrada en el embalaje. No apoye el motor de lado, ya que 
podría dañarlo. 

CATALÀ
Abans de començar l’ instal·lació miri que tingui totes led peces necessàries. 
Tregui el motor de la caixa. Per no fer malbé la carcassa monti el motor en 
una superfície tova o faci servir el protector inclòs a l‘embalatge. No posi el 
motor de costat, el podria fer malbé. 

ENGLISH
Verify you have all parts before beginning the installation. Check foam insert 
closely for missing parts. Remove motor from packing. To avoid damage to 
¿nish, assemble motor on soft padded surface or use the original foam inset 
in motor box. Do not lay fan on its side as this could result in shifting of motor 
in decorative enclosure.

FRANÇAIS
Véri¿ez qu’il ne manque aucune pièce avant de commencer l’installation. 
Recherchez les pièces manquantes éventuelles dans les encarts de 
mousse. Sortez le moteur du carton d’emballage. Pour éviter de rayer la 
¿nition, assemblez le moteur sur une surface douce matelassée ou utilisez 
la mousse du boîtier moteur. Ne posez pas le ventilateur sur le c{té pour ne 
pas détériorer la ¿nition décorative.

ITALIANO
Assicurarsi di avere tutti le parti prima di iniziare l’installazione. Controllare 
attentamente l’imballaggio in caso di parti mancanti. Disimballare il motore. 
Per evitare danni, assemblare il motore su una super¿cie morbida o sulla 
spugna usata per l’imballaggio.
Non appoggiare la ventola su di un lato per non provocare uno spostamento 
del motore.

PORTUGÊS
Veri¿que se tem todas as peças antes de começar a instalação. Veri¿que a 
espuma para ver se existem peças em falta. Retire o motor da embalagem. 
Para evitar danos no acabamento, monte o motor numa superfície almofa-
dada suave ou use a espuma original dentro da caixa do motor. Não ponha 
a ventoinha de lado pois pode mover o motor para a carcaça decorativa.

NEDERLANDS
Controleer of u alle onderdelen hebt vooraleer met de installatie te beginnen. 
Controleer zorgvuldig of eventueel ontbrekende onderdelen niet in de schui-
mverpakking gevonden kunnen worden. Neem de motorbehuizing uit de 
verpakking. Om beschadiging aan de afwerking te voorkomen, monteer de 
motor op een zachte ondergrond of gebruik de originele schuimverpakking 
van de motordoos. Leg de ventilator niet op zijn kant daar dit de motor in het 
decoratieve omhulsel zou kunnen doen verschuiven.

DEUSTCH
Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind, bevor Sie die Installation beginnen. 
Prüfen Sie das Polstermaterial, wenn ein Teil fehlen sollte. Nehmen Sie den 
Motor aus der Verpackung. Um Schäden an der OberÀäche zu vermeiden, 
bauen Sie den Motor auf einer weichen Unterlage oder auf dem originalen 
Polstermaterial zusammen.
Legen Sie den Ventilator nicht auf die Seite, da dies verursachen kann, dass 
der Motor aus seinem Gehäuse rutscht.

EȁȁǾȃǿȀǾ
ȆȡȚȞ ĮȡȤȓıĲİ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ, İȜȑȖȟĲİ İȐȞ ȑȤİĲİ țȠȞĲȐ ıĮȢ ȩȜĮ ĲĮ 
ĮʌĮȡĮȓĲȘĲĮ țȠȝȝȐĲȚĮ. ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ Ș ıĮțȠȪȜĮ ʌȠȣ ıĮȢ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ʌİȡȚȑȤİȚ 
ȩȜĮ ĲĮ țȠȝȝȐĲȚĮ. ǺȖȐȜĲİ ĲȘ ȝȘȤĮȞȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ. īȚĮ ȞĮ ȝȘȞ 
țĮĲĮıĲȡȑȥİĲİ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ
ĲȠȣ țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ, ĲȠʌȠșİĲİȓıĲİ ĲȘ ȝȘȤĮȞȒ ıİ ȝȚĮ ȝĮȜĮțȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ Ȓ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓıĲİ ĲȠȞ Įĳȡȩ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ. ȂȘȞ ĮțȠȣȝʌȐĲİ 
ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıĲȘȞ ȐțȡȘ, įȚȩĲȚ șĮ ȝʌȩȡİıİ ȞĮ țĮĲĮıĲȡĮĳİȓ.

ɊɍɋɋɄɂɃ
ȼɵɧɶɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ 
ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɝɨ. ɇɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɤɚɪɬɨɧ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ
ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɢɥɢ 
ɩɨɱɢɧɢɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ, ɟɝɨ ɧɚɞɨ ɛɭɞɟɬ
ɨɬɫɵɥɚɬɶ ɜ ɬɨɣ ɭɩɚɤɨɜɤɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧ ɛɵɥ ɞɨɫɬɚɜɥɟɧ. ȼɵɧɶɬɟ ɢɡ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ. ɇɟ ɤɥɚɞɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚ
ɩɨɥ ɛɨɤɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɦɨɝɥɨ ɛɵ ɩɨɝɧɭɬɶ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɟɝɨ 
ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɵɣ ɤɨɪɩɭɫ. 
  
ýES.<
PĜed zahájením montáåe zkontrolujte, zda máte k dispozici vãechny 
potĜebné souþásti. VyjmČte motor z obalu. Pro ochranu skĜínČ pĜed 
poãkozením provádČjte montáå motoru na mČkké podloåce nebo pouåijte 
pČnovê materiál dodávanê v balení. Motor nepokládejte na bok, mohlo by 
dojít k jeho poãkození. 
   
POLS.I
Przed rozpoczĊciem instalacji naleĪy upewniü siĊ, Īe pod rĊką znajdują 
siĊ wszystkie potrzebne przyrządy. Wyjmij silnik z opakowania. Aby nie 
uszkodziü powierzchni obudowy, silnik naleĪy instalowaü na miĊkkiej 
powierzchni lub naleĪy uĪyü gąbki doáączone do opakowania. Nie naleĪy 
ustawiaü silnika bokiem, aby go nie uszkodziü.

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɢɦɚɬɟ ɩɨɞ ɪɴɤɚ 
ɜɫɢɱɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ ɱɚɫɬɢ. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɨɬ ɤɭɬɢɹɬɚ. Ɂɚ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɨɤɪɢɜɧɢɹ ɫɥɨɣ, ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɜɴɪɯɭ ɦɟɤɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɢɥɢ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨɪɟɫɬɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɨɫɢɝɭɪɟɧ ɜ ɤɭɬɢɹɬɚ. ɇɟ ɨɩɢɪɚɣɬɟ 
ɦɨɬɨɪɚ ɧɚ ɟɞɧɚ ɫɬɪɚɧɚ, ɡɚɳɨɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ.

SLO9ENýINA
Sk{r neå zaþnete s inãtaláciou zariadenia, skontrolujte, þi máte k dispozícii 
vãetky potrebné súþasti. Vyberte motor z balenia. Poloåte motor na penu do-
danú v balení alebo inê mäkkê povrch, aby sa nepoãkodil povrch jeho kostry. 
NeumiestĖujte motor na boþnú stranu, pretoåe by sa mohol poãkodiĢ.

HHUUDPiHntDV < 0DtHUiDlHV NHcHVDUioV � EinHV I UtilV NHcHVVDUiV � ToolV AnG 0DtHUiDlV RHTXiUHG � OXtilV Et 0DtpUiHl RHTXiV � AttUH]-
]DtXUD NHcHVVDUiD � FHUUDPHntDV E 0DtHUiDiV NHcHVViUioV � EUIoUGHUlicKH WHUN]HXJH UnG 0DtHUiDliHn � GHUHHGVcKDS En 0DtHUiDDl 
DDt U NoGiJ HHEt � ȉȠȣȝİȞĮ ǼȡȖĮȜİȚĮ ȀĮȚ ȊȜȚțĮ   ɋɩɢɫɨɤ ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɂ Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɜ � PoåDGoYDnp 0DtHUiil\ A 
NiVtUoMH � NDU]ĊG]iH I PotU]HEnH PU]\U]ąG\ � ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɢ ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɂ Ɇɚɬɟɪɢɚɥɢ � PoåDGoYDnp NiVtUoMH A 0DtHUiil\
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InVtDlH El SoSoUtH - InVtDlāli El SXSoUt - HDnJHU %UDcNHt InVtDllDtion 
- InVtDllDtion DX SXSSoUt - InVtDllD]ionH DHl SXSSoUto - InVtDlDomo 
Do SXSoUtH - 0ontDJH DHU HDltHUXnJ - InVtDllDtiH 9Dn DH %HYHVti-
JinJVSlDDt  - ȉȠʌȠșİĲȘıȘ ȉȘȢ ǺĮıȘȢ  - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ Ɉɩɨɪɵ - InV-
tDlDcH 0ontiåntKo .otoXþH  - InVtDlDcMD ElHPHntX 0ocXMącHJo - 
ɂɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɇɚ Ɉɩɨɪɚɬɚ - InãtDliciD PoGVtDYcD 

 1 

ESPAÑOL Asegúrese de que los 
tornillos quedan bien ¿jados al techo. 

CATALÀ Asseguri’s que els cargols 
queden ben ¿xats al sostre. 

ENGLISH Make sure the screws are 
securely fastened to the ceiling.

FRANÇAIS Véri¿ez que les vis sont 
fermement ¿xées au plafond.
   
ITALIANO Controllare che le viti sia-
no ¿ssate correttamente al sof¿tto.

PORTUGÊS Assegure-se de que 
os parafusos ¿cam bem ¿xados ao 
tecto.
  
NEDERLANDS Controleer of de 
schroeven goed in het plafond be-
vestigd zijn.

DEUSTCH Versichern Sie sich, dass 
die Schrauben fest mit der Decke 
verbunden sind. 
  
EȁȁǾȃǿȀǾ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȠȚ ȕȓįİȢ 
ȑȤȠȣȞ ıĲİȡİȦșİȓ țĮȜȐ ıĲȘȞ ȠȡȠĳȒ. 
   
ɊɍɋɋɄɂɃ ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɜɢɧɬɵ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɵ ɤ 
ɩɨɬɨɥɤɭ. 
  
ýES.< UjistČte se, åe jsou ãrouby 
ke stropu dobĜe upevnČny. 
   
POLS.I upewniü siĊ, Īe Ğruby są 
przymocowane do su¿tu

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ ɫɚ ɞɨɛɪɟ ɭɤɪɟɩɟɧɢ ɤɴɦ 
ɬɚɜɚɧɚ.

SLO9ENýINA Skrutky pevne pris-
krutkujte k stropu.

 1 .1

 2 
ConHctH El SoSoUtH - InVtDlāli El SXSoUt - HDnJHU %UDcNHt InVtDllD-
tion - InVtDllDtion DX SXSSoUt - InVtDllD]ionH DHl SXSSoUto - InV-
tDlDomo Do SXSoUtH - 0ontDJH DHU HDltHUXnJ - InVtDllDtiH 9Dn DH 
%HYHVtiJinJVSlDDt - ȉȠʌȠșİĲȘıȘ ȉȘȢ ǺĮıȘȢ - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ Ɉɩɨɪɵ - 
InVtDlDcH 0ontiåntKo .otoXþH - InVtDlDcMD ElHPHntX 0ocXMącHJo - 
ɂɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɇɚ Ɉɩɨɪɚɬɚ - InãtDliciD PoGVtDYcD 
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ESPAÑOL Asegúrese de que las 

conexiones son correctas. Si tiene duda 

consulte con un técnico.

CATALÀ Asseguri’s que les connexions 

són correctes. Si té dubte consulti amb 

un tècnic.

ENGLISH Asegúrese de que las cone-

xiones son correctas. If in doubt consult 

a technician.

FRANÇAIS Assurez-vous que les con-

nexions sont correctes. En cas de doute, 

veuillez consulter un technicien.

   

ITALIANO Asegúrese de que las cone-

xiones son correctas. In caso di dubbi, 

consultare un tecnico.

PORTUGÊS Assegure-se de que as 

ligações estão correctas. Em caso de 

dúvida consulte um técnico.

  

NEDERLANDS Controleer of de aans-

luitingen correct zijn. Neem bij twijfel 

contact op met een technicus.

DEUSTCH Versichern Sie sich, dass die 

Anschlüsse richtig durchgeführt wur-

den. Bei Fragen wenden Sie sich bitte 

an einen Techniker. 

EΛΛΗΝΙΚΗ Βεβαιωθείτε ότι οι 

συνδέσεις είναι σωστές. Αν έχετε 

απορία, συμβουλευτείτε τεχνικό.

   

РУССКИЙ Убедитесь в правильности 

подключения. Если у вас есть 

сомнения, проконсультируйтесь с 

техническим специалистом.

  

ČESKY Překontrolujte správnost 

zapojení vodičů. V případě nejasností 

kontaktujte odborníka. 

   

POLSKI Upewnij się, że podłączenia 

zostały ustawione prawidłowo. 

W przypadku wątpliwości należy 

skonsultować się z technikiem.

БЪЛГАРСКИ Проверете дали 

връзките са правилни. Консултирайте 

се с техник в случай на съмнение.

SLOVENČINA Uistite sa, že je všetko 

správne zapojené. V prípade pochyb-

ností sa poraďte s elektrikárom.
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 3 
CyPo 0ontDU El 9HntilDGoU - CoP 0XntDU El 9HntilDGoU - HoZ To InVtDll TKH FDn -CoPPHnt 0ontHU LH 9HntilDtHXU - CoPH 0ontDUH Il 9HntilDtoUH 
- 0ontDU O 9HntilDGoU - 0ontDJH DHV 9HntilDtoUV - InVtDllDtiH 9Dn 9HntilDtoU - ȅįȘȖȚİȢ ȉȠʌȠșİĲȘıȘȢ ȉȠȣ ǹȞİȝȚıĲȘȡĮ - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 
- NiYoG . =iYČVnp 0ontiåi 9HntilitoUX - SSoVyE InVtDlDcMi WHnt\lDtoUD - Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɇɚ ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ - 0ontiå 9HntilitoUD

take out

take out

take out

take out

3.33.1 3.2

3.4 3.5

ESPAÑOL Retire el pasador de seguridad.

CATALÀ Retiri el passador de seguretat  

ENGLISHRemove the drop rod.  

FRANÇAIS Retirez la broche de sécurité.

ITALIANO Togliere il perno di sicurezza. 

PORTUGÊS Retire o passador de segurança.
  
NEDERLANDS Trek de veiligheidspen terug.

  

DEUSTCH Entfernen Sie den Sicherheitsstift.

EȁȁǾȃǿȀǾ ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ ĮıĳĮȜİȓĮȢ.
   
ɊɍɋɋɄɂɃ ɋɧɢɦɢɬɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɲɬɢɮɬ.
  
ýES.< OdstraĖte bezpeþnostní prĤchodku 
kabelu.
   
POLS.I UsuĔ zawleczkĊ zabezpieczającą.
  
ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɟɥɧɢɹ 
ɳɢɮɬ.

SLO9ENýINA Vytiahnite bezpeþnostnê kolík.
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 3 
CyPo 0ontDU El 9HntilDGoU - CoP 0XntDU El 9HntilDGoU - HoZ To InVtDll TKH FDn -CoPPHnt 0ontHU LH 9HntilDtHXU - CoPH 0ontDUH Il 9HntilDtoUH 
- 0ontDU O 9HntilDGoU - 0ontDJH DHV 9HntilDtoUV - InVtDllDtiH 9Dn 9HntilDtoU - ȅįȘȖȚİȢ ȉȠʌȠșİĲȘıȘȢ ȉȠȣ ǹȞİȝȚıĲȘȡĮ - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 
- NiYoG . =iYČVnp 0ontiåi 9HntilitoUX - SSoVyE InVtDlDcMi WHnt\lDtoUD - Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɇɚ ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ - 0ontiå 9HntilitoUD

A.1

A.1A.2

A.2

3.6

3.7

3.8

3.9

TIGHTEEN

TIGHTEEN

3.10

3.12

3.11

3.13

ESPAÑOL Coloque el pasador y 
la horquilla. Apriete el tornilllo que 
sugeta el pasador.

CATALÀ Col·loqui el passador i la 
forqueta. Estrenyi el clau que subjec-
ta el passador. 

ENGLISH Insert the pin and clevis. 
Tighten the screw holding the pin in 
place.  
  
FRANÇAIS Fixez la broche et 
l’agrafe. Serrez la vis qui sert à ¿xer 
la broche.

ITALIANO Collocare il perno e la 
coppiglia. Serrare la vite che ¿ssa il 
perno.

PORTUGÊS Coloque o passador e o 
gancho. Aperte o parafuso que ¿xa o 
passador.
     
NEDERLANDS Zet de veiligheidspen 
en de splitpen vast. Draai de schroef 
die door de veiligheidspen gaat goed 
aan. 

DEUSTCH Setzen Sie den Stift und 
die Gabel ein. Ziehen Sie die Schrau-
be, die den Stift hält, fest.
  
EȁȁǾȃǿȀǾ ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ 
ȝʌȠȣȜȩȞȚ țĮȚ ĲȘ ĳȠȣȡțȑĲĮ. ȈĳȓȟĲİ ĲȘȞ 
ȕȓįĮ țĮȚ ıĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ.
   
ɊɍɋɋɄɂɃ ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɲɬɢɮɬ ɢ 
ɜɢɥɤɭ. Ɂɚɠɦɢɬɟ ɜɢɧɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɲɬɢɮɬ.
  
ýES.< Nasaćte kabelovou 
prĤchodku a závlaþku. DotáhnČte 
ãroub k upevnČní prĤchodky. 
   
POLS.I ZaáóĪ zawleczkĊ i uchwyt. 
DokrĊü ĞrubĊ podtrzymującą 
zawleczkĊ.

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ Coloque el pasador 
y la horquilla. Apriete el tornilllo que 
sugeta el pasador.

SLO9ENýINA Cez kolík pretiahnite 
svorku. Dotiahnite skrutku, ktorá 
pripevĖuje kolík.

ESPAÑOL Vuelva a colocar la bola y 
el pasador.

CATALÀ Torni a col·locar la bola i el 
passador.

ENGLISH Reinsert the ball and pin.

FRANÇAIS Remettez la broche en 
place.

ITALIANO Collocare nuovamente il 
perno.

PORTUGÊS Volte a colocar o 
passador.

NEDERLANDS Setzen Sie den Stift 
wieder ein.

DEUSTCH Plaats de veiligheidspen 
terug op zijn plaats. 

EȁȁǾȃǿȀǾ ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ 
ȝʌȠȣȜȩȞȚ.

ɊɍɋɋɄɂɃ ȼɧɨɜɶ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɲɬɢɮɬ.

ýES.< Znovu nasaćte prĤchodku.

POLS.I  Zaáóz z powrotem zawle-
czke.

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 
ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɟɥɧɢɹ ɳɢɮɬ.

SLO9ENýINA  Zasunte bezpecnost-
nê kolík spät na miesto
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ConHctDU El 9HntilDGoU Al SoSoUtH - ConnHctDU El 9HntilDGoU Al SXSoUt Con-
nHct TKH FDn To TKH %UDcNHt - CollHJDUH Il 9HntilDtoUH Al SXSSoUto LiJDU O 
9HntilDGoU Ao SXSoUtH - 9HUEinGHn DHV 9HntilDtoUV 0it DHU HDltHUXnJ  - %HYHV-
tiJinJ 9Dn DH 9HntilDtoU ADn DH %HYHVtiJinJVSlDDt ȈȣȞįİıȘ ȉȠȣ ǹȞİȝȚıĲȘȡĮ 
ȈĲȘ ǺĮıȘ- ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ Ʉ Ɉɩɨɪɟ - PĜiSoMHnt 9HntilitoUX . 
0ontiåntPX .otoXþi-  0ocoZDniH WHnt\lDtoUD Do ElHPHntX 0ocXMącHJo - 
Cɜɴɪɡɜɚɧɟ ɇɚ ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ Ʉɴɦ ɈɩɨɪɚɬɚSUiSoMHniH 9HntilitoUD . PoGVtDYcX

0ontH LDV PDlDV - 0Xnti DH LHV PDlHV - HDnJinJ TKH FDn - 0ontDJH DHV 
PDlHV - 0ontDJJio DHllH PDlH - 0ontDJHP DDV PiV - PlDDtVHn 9Dn DH %lDGHn 
- 0ontDJH DHU Fl�JHl - ȉȠʌȠșİĲȘıȘ ȉȦȞ ȆĲİȡȣȖȚȦȞ - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ Ʌɨɩɚɫɬɟɣ - 
0ontiå LoSDtHN - InVtDlDcMD SNU]\GHá - 0oɧɬɚɠ ɇɚ Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚ Ɂɚ Ɉɫɜɟɬɥɟɧɢɟ 
- 0ontiå LoSDtiHN

 5  6 

5.1

6.2

6.1

6.3

6.4 6.5

5.2

5.3

5.4

5.5 5.6

TAKE OUT

TAKE OUT

Tighteen
X 4

Tighteen
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ConHctDU El 9HntilDGoU Al SoSoUtH - ConnHctDU El 9HntilDGoU Al SXSoUt ConnHct TKH 
FDn To TKH %UDcNHt - CollHJDUH Il 9HntilDtoUH Al SXSSoUto LiJDU O 9HntilDGoU Ao 
SXSoUtH - 9HUEinGHn DHV 9HntilDtoUV 0it DHU HDltHUXnJ  - %HYHVtiJinJ 9Dn DH 9Hnti-
lDtoU ADn DH %HYHVtiJinJVSlDDt ȈȣȞįİıȘ ȉȠȣ ǹȞİȝȚıĲȘȡĮ ȈĲȘ ǺĮıȘ- ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ Ʉ Ɉɩɨɪɟ - PĜiSoMHnt 9HntilitoUX . 0ontiåntPX .otoXþi-  0ocoZD-
niH WHnt\lDtoUD Do ElHPHntX 0ocXMącHJo - Cɜɴɪɡɜɚɧɟ ɇɚ ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ Ʉɴɦ 
ɈɩɨɪɚɬɚSUiSoMHniH 9HntilitoUD . PoGVtDYcX

 7 
ColoTXH lDV lDPSDUDV \ SonJD Hl cUiVtDl - col ā loTXi lHV llXPV i SoVi Hl YiGUH - SlDcH tKH 
EXlEV DnG SXt tKH JlDVV - SlDcHU lHV lDPSHV Ht PHttH] lH cUiVtDl - JiUDUH lDPSDGinH H PHttHtH 
il cUiVtDllo - liJDU lkPSDGDV H coloTXH o cUiVtDl - SlDDtV GH JloHilDPSHn Hn SlDDtV KHt NUiVtDl 
- lHJHn ViH GiH Jl�KEiUnHn XnG lHJHn GHn NUiVtDll - ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȚȢ ȜȐȝʌİȢ țĮȚ ȕȐȜĲİ ĲȘȞ 
țȡȪıĲĮȜȜȠ - ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟ ɤɪɢɫɬɚɥɥ - YloåtH åiUoYN\ D GHMtH NU\VtDl - 
iZáyĪ ĪDUyZNi i XPiHĞü NU\V]tDá - ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɪɭɲɤɢ ɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɪɢɫɬɚɥ - YloåtH åiDUoYN\
A GDMtH NU\ãtil

ESPAÑOL Asegúrese de que los 
tornillos quedan bien apretados.

CATALÀ Asseguri’s que els cargols 
queden ben apretats. 

ENGLISH Make sure the screws are 
tightened.

FRANÇAIS Assurez-vous que les vis 
sont bien serrées.

ITALIANO Controllare che le viti sia-
no ¿ssate correttamente al sof¿tto.

PORTUGÊS Assegure-se de que os 
parafusos ¿cam bem apertados.

NEDERLANDS Controleer of de 
schroeven goed zijn aangedraaid. 

DEUSTCH Versichern Sie sich, dass 
die Schrauben fest angezogen sind. 

EȁȁǾȃǿȀǾ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȠȚ ȕȓįİȢ 
İȓȞĮȚ țĮȜȐ ıĳȚȖȝȑȞİȢ. 

ɊɍɋɋɄɂɃ ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɜɢɧɬɵ ɯɨɪɨɲɨ ɡɚɠɚɬɵ. 

ýES.< UjistČte se, åe jsou ãrouby 
dobĜe dotaåeny. 

POLS.I Upewnij siĊ, Īe Ğruby są 
mocno zamocowane.

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ ɫɚ ɞɨɛɪɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ.

SLO9ENýINA Pevne dotiahnite 
jednotlivé skrutky.
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7.3

7.4

LN

220V-240V

ESPAÑOL Asegúrese de que las co-
nexiones son correctas. Si tiene duda 
consulte con un técnico.

CATALÀ Asseguri’s que les con-
nexions són correctes. Si té dubte 
consulti amb un tècnic.

ENGLISH Asegúrese de que las 
conexiones son correctas. If in doubt 
consult a technician.

FRANÇAIS Assurez-vous que les 
connexions sont correctes. En cas de 
doute, veuillez consulter un technicien.
   
ITALIANO Asegúrese de que las cone-
xiones son correctas. In caso di dubbi, 
consultare un tecnico.

PORTUGÊS Assegure-se de que as 
ligações estão correctas. Em caso de 
dúvida consulte um técnico.
  
NEDERLANDS Controleer of de aans-
luitingen correct zijn. Neem bij twijfel 
contact op met een technicus.

DEUSTCH Versichern Sie sich, dass 
die Anschlüsse richtig durchgeführt 

wurden. Bei Fragen wenden Sie sich 
bitte an einen Techniker. 
  
EȁȁǾȃǿȀǾ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȠȚ 
ıȣȞįȑıİȚȢ İȓȞĮȚ ıȦıĲȑȢ. ǹȞ ȑȤİĲİ 
ĮʌȠȡȓĮ, ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲİȤȞȚțȩ.
   
ɊɍɋɋɄɂɃ ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ. 
ȿɫɥɢ ɭ ɜɚɫ ɟɫɬɶ ɫɨɦɧɟɧɢɹ, 
ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɭɣɬɟɫɶ ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ.
  
ýES.< PĜekontrolujte správnost 
zapojení vodiþĤ. V pĜípadČ nejasností 
kontaktujte odborníka. 
   
POLS.I Upewnij siĊ, Īe podáączenia 
zostaáy ustawione prawidáowo. 
W przypadku wątpliwoĞci naleĪy 
skonsultowaü siĊ z technikiem.

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ 
ɞɚɥɢ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɫɚ ɩɪɚɜɢɥɧɢ. 
Ʉɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ ɫɟ ɫ ɬɟɯɧɢɤ ɜ ɫɥɭɱɚɣ 
ɧɚ ɫɴɦɧɟɧɢɟ.

SLO9ENýINA Uistite sa, åe je vãetko 
správne zapojené. V prípade pochyb-
ností sa poraćte s elektrikárom.



ESPAÑOL

0ANTENI0IENTO
1. Debido al movimiento natural del ventilador, algunas conexiones podrían 
soltarse.  Revisar las conexiones de soporte, los soportes y las ¿jaciones de 
las palas dos veces al año.  Asegurar que estén ¿rmes.
2. Limpiar el ventilador para ayudar a mantener su apariencia de nuevo por 
años. No usar agua para limpiar; se puede dañar el motor, o la madera, o 
posiblemente causar electrochoque.
3. Usar solamente un paño suave para evitar rayar el acabado. El cromado 
esta sellado con una capa de laca para minimizar la decoloración o deslus-
tre.
4. No es necesario engrasar el ventilador.  El motor tiene rodamientos lubri-
cados permanentemente.

GUËA DE LOCALI=ACIÏN DE A9ERËAS
El ventilador no arranca
1. Revisar los fusibles o interruptor de circuitos principales y secundarios.
2. Revisar las conexiones del bloque de terminales según lo indicado en la 
instalación.  
ATENCIÓN: Asegurar de cortar la electricidad principal.
3. Asegurar que el interruptor deslizante esté ¿rmemente en la posición de 
arriba o abajo.  El ventilador no funciona cuando el interruptor está en la 
mitad.
4. Asegurar que se quitaron las lengüetas estabilizadoras del motor.
5. Si el ventilador todavía no funciona, llamar a un electricista cuali¿cado.  
No tratar de reparar las conexiones eléctricas internas sin tener experiencia 
para hacerlo.
El ventilador hace ruido
1. Asegurar que todos los tornillos en la caja del motor estén apretados.
2. Asegurar que los tornillos que ¿jan el soporte de la paleta al motor estén 
apretados.
3. Si se usa un conjunto de luces opcional, asegurar que los tornillos que 
sujetan las pantallas de vidrio estén apretadas a mano.  Asegurar que la 
bombilla esté bien ¿rme  en el receptáculo y que no este tocando la pantalla 
de vidrio. Si la vibración persiste, sacar la pantalla e instalar una bande de 
caucho de ¼” en el cuello de la pantalla de vidrio para que actúe de aislante.  
Reponer la pantalla y apretar los tornillos contra la banda de caucho.
4. Algunos motores son sensibles a las señales de los controles de veloci-
dad variable de estado sólido. NO USAR este tipo de control.
5. Permitir un periodo de asentamiento de 24 horas.  La mayoría de los 
ruidos asociados con un ventilador nuevo desaparecen después de este 
periodo.
El ventilador se bambolea
Todas las palas están contrapesadas y agrupadas por peso.  Las maderas 
naturales varían  en densidad, lo cual puede causar el bamboleo del ven-
tilador aunque las palas estén emparejadas por peso.  Los procedimientos 
siguientes deben eliminar la mayoría del bamboleo.  Revisar el bamboleo 
después de cada paso.
1. Revisar que todas las palas estén ¿rmemente atornilladas en los soportes 
de las palas.
2. Asegurar que todos los soportes de las palas estén ¿rmemente sujetos al 
motor.
3. Asegurar que el escudete y los soportes de montaje estén ¿rmemente 
apretados a la viga del techo.
4. La mayoría de los problemas de bamboleo del ventilador se deben a que 
los niveles de las palas están desiguales.  Comprobar este nivel seleccio-
nando un punto en el techo encima de la punta de una de las palas.  Medir 
esta distancia como se muestra en la ¿gura 1.  manteniendo la medida den-
tro de 1/8”, girar el ventilador hasta que la próxima pala quede en posición 
para medida.  Repetir con cada pala.  Si no todos los niveles son iguales, 
se pueden ajustar de la siguiente manera.  Para ajustar la punta de una 
pala hacia abajo, insertar una arandela (no suministrada) entre la pala y el 
soporte de la pala en el tornillo más cerca del motor.  Para ajustar la punta 
de una pala hacia arriba, insertar la arandela (no suministrada) entre la pala 
y el soporte de la pala en los dos tornillos más lejos del motor.
Si el bamboleo de la pala todavía es notorio, intercambiar dos palas adya-
centes para redistribuir el peso y posiblemente lograr un funcionamiento 
más suave.
La luz no se enciende
1. Revisar que el conector moles de la caja del interruptor está conectado.
2. Revisar se hay bombillas quemadas.
3. Si el kit de luz todavía no funciona, pedir la ayuda de un electricista 
cuali¿cado.

CATALÀ
0ANTENI0ENT
1. A causa del moviment natural del ventilador, algunes connexions podrien 
deixar-se anar. Revisar les connexions de suport, els suports i les ¿xacions 
de les pales dues vegades a l’any. Assegurar que estiguin ferms.
2. Netejar el ventilador per ajudar a mantenir la seva aparença de nou per 
anys. No feu servir aigua per a netejar; pot fer malbé el motor, la fusta, o 
provocar un xoc elèctric.

3. Usar solament un drap suau per evitar *rayar l’acabat. El *cromado 
aquesta segellat amb una capa de *laca per minimitzar la *decoloración o 
desenllustrament.
4. No és necessari greixar el ventilador. El motor té rodaments *lubricados 
permanentment.

GUIA DE LOCALIT=ACIÏ D¶A9ARIES
El ventilador no arrenca
1. Revisar els fusibles o interruptor de circuits principals i secundaris.
2. Revisar les connexions del bloc de terminals segons l’indicat en la 
instal·lació. 
ATENCIÓ : Assegurar de tallar l’electricitat principal.
3. Assegurar que l’interruptor lliscant estigui fermament en la posició d’a dalt 
o a baix. El ventilador no funciona quan l’interruptor està en la meitat.
4. Assegurar que es van llevar les llengüetes estabilitzadores del motor.
5. Si el ventilador encara no funciona, cridar a un electricista quali¿cat. No 
tractar de reparar les connexions elèctriques internes sense tenir experièn-
cia per fer-ho.
El ventilador fa soroll
1. Assegurar que tots els cargols en la caixa del motor estiguin atapeïts.
2. Assegurar que els cargols que ¿xen el suport de la paleta al motor esti-
guin atapeïts.
3. Si s’usa un conjunt de llums opcional, assegurar que els cargols que 
subjecten les pantalles de vidre estiguin estretes a mà. Assegurar que la 
bombeta estigui ben ferma en el receptacle i que no est tocant la pantalla 
de vidre. Si la vibració persisteix, treure la pantalla i instal·lar una *bande de 
cautxú de ¼” en el coll de la pantalla de vidre perquè actuï d’aïllant. Reposar 
la pantalla i estrènyer els cargols contra la banda de cautxú.
4. Alguns motors són sensibles als senyals dels controls de velocitat variable 
d’estat sòlid. NO UTILITZAR aquest tipus de control.
5. Permetre un període d’assentament de 24 hores. La majoria dels sorolls 
associats amb un ventilador nou desapareixen després d’aquest període.
El ventilador es tentineja
Totes les pales estan contrapesades i agrupades per pes. Les fustes 
naturals varien en densitat, la qual cosa pot causar el tentinejo del venti-
lador encara que les pales estiguin aparellades per pes. Els procediments 
següents han d’eliminar la majoria del tentinejo. Revisar el tentinejo després 
de cada pas.
1. Revisar que totes les pales estiguin fermament cargolades en els suports 
de les pales.
2. Assegurar que tots els suports de les pales estiguin fermament subjectes 
al motor.
3. Assegurar que els suports de muntatge estiguin fermament estrets a la 
biga del sostre.
4. La majoria dels problemes de tentinejo del ventilador es deuen al fet que 
els nivells de les pales estan desiguals. Comprovar aquest nivell seleccio-
nant un punt en el sostre damunt de la punta d’una de les pales. Mesurar 
aquesta distància com es mostra en la ¿gura 1. mantenint la mesura dins 
d’1/8”, girar el ventilador ¿ns que la propera pala quedi en posició per a 
mesura. Repetir amb cada pala. Si no tots els nivells són iguals, es poden 
ajustar de la següent manera. Per ajustar la punta d’una pala cap avall, inse-
rir una volandera (no subministrada) entre la pala i el suport de la pala en el 
cargol més prop del motor. Per ajustar la punta d’una pala cap amunt, inserir 
la volandera (no subministrada) entre la pala i el suport de la pala en els dos 
cargols més lluny del motor .
Si el tentinejo de la pala encara és notori, intercanviar dues pales adjacents 
per redistribuir el pes i possiblement aconseguir un funcionament més suau.
La llum no s’encén
1. Revisar que el connector mols de la caixa de l’interruptor està connectat.
2. Revisar s’hi ha bombetes cremades.
3. Si el kit de llum encara no funciona, demanar l’ajuda d’un electricista 
quali¿cat.

ENGLISH
0AINTENANCE
1. As fans tend to move during operation, some connections may loosen.  
Check the supporting screws, brackets and blade attachments twice a year 
to ensure that they are secure. 
2. Cleaning the fan helps to maintain its appearance for years. Do not use 
water when cleaning. This could damage the motor or the blades and could 
cause electrocution.
3. Use a soft brush or lint-free cloth to prevent scratching the surface. 
4. There is no need to oil the motor as the bearings are permanently lubricat

TROU%LE-SHOOTING GUIDE
The fan does not start
1. Check the fuses and circuit breakers.
2. Review the connections of the terminal block according to the indications 
in the installation.
Ensure the power is off before doing this.
3. Make sure that the sliding switch is ¿rmly in the position of up or down. 
The ventilator does not work when the button is in the middle.
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4. Make sure that the stabilizing tongue-pieces of the motor are off.
5. Finally  if the fan will not start call an electrician do not attempt to touch 
the internal parts.
The fan is noisy
1. Check that the screws in the motor casing are attached correctly.
2. Check that the screws fastening the blade brackets to the engine block 
are properly tightened.
3. If using an optional light ¿tting, ensure the glass is properly ¿tted and / or  
the screws holding the glass are ¿rm.
4. If a solid state speed control has been ¿tted this can cause noises in the 
motor do not use these control.
5. Allow at least 24 hours for the fan to settle, as many noise will go away.  
Each blade set is weighed and is a complete set, if installing more than one 
fan do not mix the blades as this can cause wobble.
The fan oscillates
1. Check the blades are securely fastened to the holders.
2. Check the blade holders are tight on the motor
3. Ensure the mounting bracket is properly screws to the ceiling.
4. Interchange opposite blade sets if need be
In general, wobble is caused by the blade not cutting the air at the same 
point measure down from the ceiling and make sure each blade is at the 
same height to the ceiling, if  they are not a small  adjustment can be made 
by hand by slightly bending the blade and bracket. If a major adjustment is 
needed insert a washer (not provided) 
The light does not ignite
1. Check the terminal connections are tight.
2. Check for blown bulbs
3. If the light is still not working contact an electrician

FRANÇAIS
ENTRETIEN
1. En raison du mouvement naturel du ventilateur, certaines connexions 
peuvent se desserrer.  Véri¿er les connexions du support, les supports et 
les ¿xations de pale deux fois par an. S’assurer qu’elles soient fermement 
serrées.
2. Nettoyer périodiquement le ventilateur pour bien maintenir¡r son aspect au 
¿l des ans.  Ne pas nettoyer à l’eau.  Ceci pourrait endommager le moteur, 
ou le bois ou même causer une électrocution.
3. N’utiliser qu’une brosse souple ou un chiffon non pelucheux pour éviter 
de rayer le ¿ni. Le plaquage est scellé avec une couche de laque pour mi8ni-
miser les décolorations ou le ternissement.
4. Inutile d’huiler votre ventilateur.  Le moteur a des roulements lubri¿és à 
vie.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Le ventilateur ne démarre pas
1. Véri¿er le fusible principal et les fusibles secondaires ou les disjoncteurs.
2. Véri¿er les connexions de la planche à bornes.
ATTENTION : S’assurer que l’alimentation principale est coupée.
3. S’assurer que le commutateur à glissière soit fermement en position haute 
ou basse.  Le ventilateur ne fonctionne pas lorsque le commutateur est au 
milieu.
4. S’assurer que les languettes de blocage pour l’expédition aient été reti-
rées du moteur.
5. Si le ventilateur ne démarre toujours pas, contacter un électricien quali¿é.  
Ne pas essayer de réparer les connexions électriques soi-même.
Le ventilateur fait trop de bruit.
1. Véri¿er que toutes les vis du boîtier du moteur soient bien serrées (ne pas 
trop serrer).
2. Véri¿er que les vis qui ¿xent le support de pale de ventilateur au moteur 
soient serrées.
3. Dans le cas d’utilisation d’un ensemble optionnel d’éclairage, véri¿er que 
les vis bloquant la verrerie soient serrés aux doigts.  Véri¿er que l’ampoule 
soit bien vissée dans la douille et qu’elle ne touche pas l’abat-jour en verre.  
4. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux de comman-
des de vitesse variable à semi-conducteurs.  Ne pas utiliser de commande à 
vitesse variable à semi-conducteurs.
5. Compter une période de rodage de 24 heures.  La plupart des bruits asso-
ciés à un nouveau ventilateur disparaissent au bout de ce temps.
Le ventilateur oscille
Toutes les pales sont pesées et groupées par poids.  Les bois naturels 
varient en densité ce qui peut faire osciller le ventilateur même si les pales 
sont associées par poids.  
1. Véri¿er que toutes les pales soient fermement vissées dans les supports 
de pale.
2. Véri¿er que tous les supports de pale soient fermement vissés sur le 
moteur.
3. S’assurer que la calotte et le support de ¿xation soient fermement ¿xés au 
plafond.
4. La plupart des problèmes d’oscillation de ventilateur sont causés par des 
inégalités de niveaux de pales.  Véri¿er ce niveau en choisissant un point 
sur le plafond au-dessus de l’extrémité de l’une des pales.  Mesurer cette 

distance.  En maintenant la mesure à 3mm près, faire tourner le ventilateur 
jusqu’à ce que la pale suivante soit positionnée pour la mesure.  Répéter 
pour chaque pale.  Pour régler une extrémité de pale vers le bas, insérer 
une rondelle (non fournie) entre la pale et le support de pale à la vis la plus 
proche du moteur.  Pour régler une extrémité de pale vers le haut insérer 
une rondelle (non fournie) entre la pale et le support de pale aux deux vis les 
plus loin du moteur.
5. Si les oscillations de pale se voient encore, échanger deux pales adjacen-
tes pour redistribuer le poids et éventuellement entraîner un fonctionnement 
sans à-coup.
Si le luminaire ne fonctionne pas
1. Véri¿er que le connecteur molex du boîtier de commutateur soit connecté.
2. Véri¿er que les ampoules électriques ne soient pas défectueuses.
3. Si l’ensemble d’éclairage ne fonctionne toujours pas, contacter un électri-
cien quali¿é.
   
ITALIANO
0ANUTEN=IONE
1. Dato il movimento naturale del ventilatore, alcune connessioni potrebbero 
allentarsi. Veri¿care le connessioni di supporto, i supporti e il ¿ssaggio delle 
pale due volte all’anno. Accertarsi del corretto ¿ssaggio.
2. Pulire il ventilatore per evitare i segni d’usura e conservarne un aspetto 
nuovo. Durante le operazioni di pulizia, non utilizzare acqua per evitare 
scosse elettriche nonché danni al motore o alle componenti in legno.
3. Utilizzare un panno morbido per evitare rigature. La cromatura è ¿ssata 
mediante uno strato di lacca che riduce il rischio di scolorimento e di opaciz-
zazione.
4. Non lubri¿care il ventilatore. I cuscinetti del motore sono lubri¿cati a vita.

GUIDA ALLA LOCALI==A=IONE GUASTI
Il ventilatore non si aziona
1. Controllare i fusibili o l’interruttore di circuito principale o secondario.
2. Veri¿care le connessioni della morsettiera secondo quanto descritto nel 
manuale di installazione.  
ATTENZIONE : Disinserire la corrente principale.
3. Accertarsi che l’interruttore a slitta sia correttamente posizionato verso 
l’alto o verso il basso. Il ventilatore non funziona se l’interruttore è in posizio-
ne intermedia.
4. Accertarsi che le linguette di ¿ssaggio del motore siano state rimosse.
5. Se il ventilatore continua a non funzionare, rivolgersi ad un elettricista 
quali¿cato. Evitare di riparare le connessioni elettriche se non si possiede 
un’adeguata competenza.
Il ventilatore è rumoroso
1. Accertarsi che le viti nella cassa del motore siano ben serrate.
2. Veri¿care che le viti di ¿ssaggio del supporto al motore siano ben serrati.
3. Se si utilizza un gruppo luminoso alternativo, accertarsi che le viti di 
¿ssaggio dei paralumi siano ben serrate. Assicurarsi che la lampadina sia 
stabile all’interno dell’alloggio e che non entri in contatto con il paralume. Se 
la vibrazione persiste, rimuovere il paralume e applicare una guarnizione in 
gomma da ¼” sul collo del paralume. Collocare nuovamente il paralume e 
¿ssare le viti sulla guarnizione.
4. Alcuni motori sono sensibili ai segnali di controllo della velocità variabile. 
NON UTILIZZARE questo tipo di controllo.
5. Consentire un periodo di assestamento di 24 ore. Dopo questo periodo 
molti rumori scompaiono.
Il ventilatore dondola
Le pale sono bilanciate e raggruppate in base al loro peso. Il legno naturale 
varia a seconda della densità; ciò può provocare l’oscillazione del ventila-
tore, benché le pale siano raggruppate in base al peso. La maggior parte 
delle oscillazioni vengono eliminate seguendo le istruzioni sotto riportate. 
Veri¿care l’oscillazione dopo ogni singola veri¿ca.
1. Controllare che le pale siano ben ¿ssate ai loro supporti.
2. Veri¿care che i supporti delle pale siano ben ¿ssati al motore.
3. Assicurarsi che l’innesto e i supporti di montaggio siano ben ¿ssati alla 
trave del sof¿tto.
4. La maggior parte dei problemi legati all’oscillazione del ventilatore sono 
causati da uno squilibrio dei livelli delle pale. Veri¿care il livello selezionando 
un punto del sof¿tto al di sopra di una delle pale. Misurare la distanza come 
descritto nella ¿gura 1, mantenendosi entro gli 1/8”, ruotare il ventilatore ¿no 
al posizionamento della pala successiva. Ripetere l’operazione per tutte le 
pale del ventilatore. Se i livelli non sono omogenei, è possibile intervenire 
come indicato qua di seguito. Regolare la punta di una pala verso il basso 
collocando una rondella (non fornita in dotazione) fra la pala ed il supporto 
nella vite più vicina al motore.  Regolare la punta di una pala verso l’alto 
collocando una rondella (non fornita in dotazione) fra la pala ed il supporto 
nelle viti più distanti dal motore.
Se l’oscillazione persiste, interscambiare le due pale adiacenti in modo tale 
da distribuire il peso ed ottenere un funzionamento più Àuido. ntrollare che le 
viti siano ¿ssate correttamente al sof¿tto.
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PORTUGÊS
0ANUTENÇ­O
1. Devido ao movimento natural do ventilador, algumas ligações poderiam 
soltar-se. Reveja as ligações de suporte, os suportes e as ¿xações das pás 
duas vezes por ano. Certi¿que-se de que estão ¿rmes.
2. Limpe o ventilador para ajudar a manter o seu aspecto de novo durante 
muitos anos. Não use água para limpar; pode-se dani¿car o motor, ou a 
madeira, ou eventualmente provocar choque eléctrico.
3. Use apenas um pano mole para evitar riscar o acabamento. O cromado 
está protegido por uma camada de laca para minimizar a descoloração ou 
deslustre.
4. Não é necessário lubri¿car o ventilador. O motor tem rolamentos perma-
nentemente lubri¿cados.

GUIA DE LOCALI=AÇ­O DE A9ARIAS
O ventilador não arranca
1. Reveja os fusíveis ou o interruptor do circuito principal e secundários.
2. Reveja as ligações do bloco de terminais, de acordo com o que se indica 
na instalação.  
ATENÇÃO: Não se esqueça de cortar a electricidade principal.
3. Certi¿que-se de que o interruptor deslizante se encontra ¿rme na posição 
de cima ou de baixo. O ventilador não funciona quando o interruptor está a 
meio.
4. Certi¿que-se de que foram retiradas as linguetas estabilizadoras do 
motor.
5. Se mesmo assim o ventilador não funcionar, chame um electricista quali-
¿cado. Não trate de reparar as ligações eléctricas internas sem ter experiên-
cia para o fazer.
O ventilador faz ruído
1. Certi¿que-se de que todos os parafusos da caixa do motor estão bem 
apertados.
2. Certi¿que-se de que os parafusos que ¿xam o suporte da pazinha ao 
motor estão apertados.
3. Se usar um conjunto de luzes opcional, certi¿que-se de que os parafusos 
que ¿xam as telas de vidro estão apertados à mão. Certi¿que-se de que a 
lâmpada está bem ¿rme no receptáculo e de que não está a tocar na tela de 
vidro. Se a vibração persistir, retire a tela e instale uma tira de borracha de 
¼” na parte mais estreita da tela de vidro, para que funcione como isolador. 
Reponha a tela e aperte os parafusos contra a tira de borracha.
4. Alguns motores são sensíveis aos sinais dos controlos de velocidade 
variável de estado sólido. NÃO USE este tipo de controlo.
5. Permita um período de assentamento de 24 horas. A maior parte dos 
ruídos associados a um ventilador novo desaparecem depois deste período.
O ventilador oscila
Todas as pás estão contrapesadas e agrupadas por peso. As madeiras 
naturais variam em densidade, o que pode provocar a oscilação do venti-
lador, embora as pás estejam emparelhadas por peso. Os procedimentos 
seguintes devem eliminar a maior parte das oscilações. Reveja a oscilação 
depois de cada passo.
1. Reveja que todas as pás estão ¿rmemente aparafusadas aos suportes 
das pás.
2. Certi¿que-se de que todos os suportes das pás estão ¿rmemente ¿xos ao 
motor.
3. Certi¿que-se de que o escudete e os suportes de montagem do ventilador 
estão ¿rmemente apertados contra a viga do tecto.
4. A maior parte dos problemas de oscilação do ventilador deve-se ao facto 
de os níveis das pás serem desiguais. Con¿rme este nível seleccionando 
um ponto no tecto acima da ponta de uma das pás. Meça esta distância 
como se mostra na ¿gura 1, mantendo a medida dentro de 1/8”, rode o 
ventilador até que a pá seguinte ¿que em posição para medição. Repita 
com todas as pás. Se nem todos os níveis forem iguais, podem-se ajustar 
da forma seguinte. Para ajustar a ponta de uma pá para baixo, insira uma 
anilha (não fornecida) entre a pá e o suporte da pá no parafuso mais próxi-
mo do motor (Figura 2). Para ajustar a ponta de uma pá para cima, insira a 
anilha (não fornecida) entre a pá e o suporte da pá, nos dois parafusos mais 
afastados do motor.
Se a oscilação da pá não for notória, troque duas pás adjacentes para redis-
tribuir o peso e eventualmente conseguir um funcionamento mais suave.
  
NEDERLANDS
ONDERHOUD
1. Door de natuurlijke beweging van de ventilator zouden enkele verbindin-
gen kunnen loskomen. De verbindingen van de drager, de dragers en de 
bevestigingen van de bladen tweemaal per jaar controleren. Ervoor zorgen 
dat ze stevig bevestigd zijn.
2. De ventilator regelmatig schoonmaken zodat hij er jaren als nieuw uitziet.  
Geen water gebruiken om schoon te maken; dit kan de motor beschadigen, 
of het hout, en dit kan waarschijnlijk ook een elektroshock veroorzaken.
3. Enkel een zachte doek gebruiken om geen krassen aan te brengen aan 
de afwerking.  Het chroom is beschermd met een laklaagje om verkleuring of 
dofheid zoveel mogelijk te vermijden.
4. Het is niet nodig de ventilator vettig te maken. De motor heeft permanente 

gesmeerde lagers.

HANDLEIDING HET LO.ALISEREN 9AN DEFECTEN
De ventilator start niet
1. De hoofd- en secundaire stoppen en schakelaar van het circuit controle-
ren.
2. De verbindingen van het klemblok controleren zoals aangegeven voor de 
installatie.  
OPGELET: ervoor zorgen dat de hoofdschakelaar van de elektriciteit onder-
broken is.
3. Controleren of de schuifschakelaar duidelijk in de positie naar boven of 
naar beneden staat.  De ventilator werkt niet indien de schakelaar in de helft 
staat.
4. Ervoor zorgen dat de stabilisatorbladen van de motor werden verwijderd.
5. Indien de ventilator nog niet werkt, haal er dan een professioneel elektri-
cien bij. Niet proberen om de interne elektrische verbindingen te herstellen 
zonder dat u over de nodige ervaring beschikt om dat te doen.
De ventilator maakt lawaai
1. Ervoor zorgen dat alle schroeven in de motorkast vast zitten.
2. Ervoor zorgen dat de schroeven die de drager van het blad aan de motor 
bevestigen vast zitten.
3. Indien een optionele lichtkit wordt gebruikt, ervoor zorgen dat de 
schroeven die de glazen bladen handmatig zijn vastgedrukt. Ervoor zorgen 
dat de gloeilamp mooi stevig zit in de bak en dat de lamp het glazen scherm 
niet raakt. Indien de trilling voortduurt, het schermpje uithalen en een strook 
rubber van ¼” aanbrengen aan de boord van het glazen scherm opdat 
het zou dienen als isolator. Het scherm terugplaatsen en de schroeven 
indrukken tegen de rubberen strook.
4. Enkele motoren zijn gevoelig voor de signalen van de variabele snelheids-
controle.  Dit soort controle NIET GEBRUIKEN.
5. Er is een aanpassingstijd nodig van 24 uur.  De meeste geluiden die een 
nieuwe ventilator maakt verdwijnen na deze termijn.
De ventilator schommelt heen en weer
Alle bladen hebben een tegengewicht en zijn gegroepeerd per gewicht. Het 
natuurlijk gewicht varieert in dichtheid, wat de ventilator kan doen schomme-
len, niettegenstaande het feit dat de bladen een paar vormen per gewicht. 
De volgende stappen moeten in de meeste gevallen het schommelen kun-
nen vermijden. Controleer de schommeling na elke pas.
1. Controleer of alle bladen stevig zijn vastgeschroefd in de bladdragers.
2. Ervoor zorgen dat alle dragers van de bladen stevig zijn bevestigd aan de 
motor.
3. Ervoor zorgen dat het beschermplaatje en de montagedragers stevig 
bevestigd zijn aan de balk van het plafond.
4. De meeste problemen in verband met het schommelen van de ventilator 
hebben te maken met de ongelijke niveaus van de bladen. Dit gekozen 
niveau controleren op één punt van het plafond boven het punt van één van 
de twee bladen. Deze afstand meten zoals wordt aangetoond in ¿guur 1.  
en de verhouding moet kleiner dan 1/8” zijn, de ventilator draaien zodat het 
volgende blad in de juiste positie hangt om gemeten te worden. Herhaal dit 
procédé met elk blad. Indien niet alle niveaus gelijk zijn, dan kunnen ze op 
de volgende manier worden aangepast.  Om het punt van het ene blad naar 
het andere naar beneden af te stellen voegt u best een sluitplaatje in (niet 
meegeleverd) tussen het blad en de bladdrager in de schroef die zich het 
dichtst bij de motor bevindt. Om het punt van een blad naar boven toe af te 
stellen, voegt u best een sluitstukje in (niet meegeleverd) tussen het blad en 
de bladdrager in de schroeven die het verst verwijderd zijn van de motor.
Indien de ventilator dan nog schommelt, dan wisselt u best twee aangren-
zende bladen om het gewicht te herverdelen en te zorgen voor een vlottere 
werking. 

DEUSTCH
INSTANDHALTUNG
1. Infolge der natürlichen Bewegung des Ventilators könnte es dazu kom-
men, dass sich einige Anschlüsse loslösen. Überprüfen Sie deshalb zweimal 
jährlich die Anschlüsse der Halterungen, die Halterungen und die Befesti-
gungen der Flügel. Vergewissern Sie sich, dass sie fest angeschraubt sind.         
2. Den Ventilator reinigen, um diesem noch jahrelang ein neues Aussehen 
zu verleihen. Für die Reinigung kein Wasser benutzen, dieses könnte dem 
Motor schaden und dem Holz des Ventilatora, als auch einen Kurzschluss 
auslösen.      
3. Nur ein  weiches Tuch verwenden um zu verhindern, dass die äußere 
Schicht des Ventilator verkratzt wird. Die Verchromung ist mit einer Lackschi-
cht versiegelt, damit sie nicht farb- und glanzlos wird.      
4. Eine Schmierung des Ventilators ist nicht notwendig. Der Motor verfügt 
über permanent geölte Wälzlager.  
ANLEITUNG =UR FEHLERER0ITTLUNG
Der Ventilator setzt sich nicht in Gang
1. Die Sicherungen und Schalter am Hauptstrom- und Nebenstromkeislauf  
prüfen.  
2. Die Anschlüsse am Kasten für Endanschlüsse, gemäß den Anweisungen 
für die Installation, überprüfen.    
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die elektrische Hauptleitung    
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ausgeschaltet ist.  
3. Vergewissern Sie sich, dass der Gleitschalter ganz genau auf der Position 
“Oben” oder auch auf der Position “Unten” steht. Der Ventilator funktioniert 
nicht, wenn sich der Schalter in der Mitte be¿ndet.     
4. Überprüfen, ob die Keilfedern zur Stabilisierung des Motors herausge-
nommen worden sind.  
5. Sollte der Ventilator immer noch nicht funktionieren, dann muss ein qua-
li¿zierter Elektriker gerufen werden. Auf keinen Fall versuchen die inneren 
elektrischen Anschlüsse zu reparieren, wenn man keine Erfahrung von 
diesem Fachbereich besitzt.     
Der Ventilator verursacht Geräusche
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben am Gehäuse des Motors 
angezogen sind.  
2. Überprüfen, ob die Schrauben, die die Halterung der Flügel an den Motor  
befestigen, festgezogen sind.   
3. Sollte man eine andere Einheit von Lichtern benutzen, als die angegebe-
ne, muss man sich vergewissern, dass die Schrauben, die die Glasabschir-
mung festhalten, von  Hand angezogen worden sind. Sich vergewissern, 
dass die Glühbirne fest in ihrer Fassung sitzt und dass sie die Glasabs-
chirmung nicht berührt. Sollten die Vibrationen des Ventilators weiterhin 
bestehen bleiben, muss die Glasabschirmung herausgenommen werden 
und ein Gummiband von  ¼” am Hals der Abschirmung, zwecks Abdichtung, 
eingesetzt werden. Die Glasabschirmung wieder einsetzen und die Schrau-
ben gegen das Gummiband festanziehen.   
4. Einige Motore reagieren sehr sensibel auf Signale von variierbaren Vo-
rrichtungen zur Geschwindigkeitskontrolle. Diese Art von Kontrollregulierer 
sollte man NICHT BENUTZEN.  
5. Dem Ventilator eine Einlaufzeit von 24 Stunden gewähren. Die meisten 
Geräusche, die ein neuer Ventilator aussendet, verschwinden nach Ablauf 
dieser Zeitspanne von selbst.  
Der Ventilator schaukelt hin und her
Alle Flügel sind ausbalanziert und nach Gewicht gruppiert. Das Naturholz 
ist von unterschiedlicher Dicke und dieser Umstand kann das hin und her 
Schaukeln des Ventilators verursachen, obwohl die Flügel dem jeweiligen 
Gewicht nach angeglichen wurden. Folgende Anweisungen werden die am 
meisten vorkommenden Schaukelbewegungen beheben. Überprüfen Sie 
nach jeder durchgeführten Anweisung, ob das Schaukeln noch weiterhin 
besteht.            
1. Prüfen, ob alle Flügel fest an die Halterungen angeschraubt sind.  
2. Prüfen , ob alle Halterungen fest mit dem Motor verbunden sind.  
3. Prüfen, ob die Schutzverstärkungen und die Halterungen für die Montage 
fest mit den Deckenbalken verankert sind.  
4. In den meisten Fällen wird das Schaukeln des Ventilator  durch eine 
ungleiche Nivellierung der Flügel hervorgerufen. Prüfen Sie die gewählte 
Höhen-Nivellierung an dem Punkt an der Decke, der sich direkt über die 
Spitze des Flügel be¿ndet. Messen Sie nun die Entfernung wie es auf der 
Abbildung 1 zu sehen ist, achten Sie darauf sich an die Maße innerhalb von 
1/8” halten. Nun den Ventilator drehen bis sich der nächste Flügel in der 
Position be¿ndet, in der die Messung vorgenommen werden kann. Diesen 
Vorgang mit jedem einzelnen Flügel wiederholen. Sollten die Abmessun-
gen unterschiedlich ausfallen, können diese auf die folgende Weise justiert 
werden. Um die Spitze eines Flügels nach unten zu justieren, muss eine 
Unterlegscheibe (nicht mitgeliefert) in die Schraube eingesetzt werden, die 
sich, zwischen dem Flügel und der Halterung des Flügels, in der unmitte-
lbaren Nähe des Motors be¿ndet. Um die Spitze eines Flügels nach oben 
zu justieren, muss eine Unterlegscheibe (nicht mitgeliefert) in die beiden 
Schrauben eingesetzt werden, die zwischen dem Flügel und der Halterung 
des Flügels am weitesten entfernt von dem Motor sind.     
Sollte das Schaukeln der Flügel immer noch bemerkenswert sein, wechseln 
Sie zwei angrenzende Flügel untereinander aus, um das Gewicht erneut zu 
verteilen und dadurch möglicherweise eine bessere Funktion des Ventilators 
zu erreichen. 

EȁȁǾȃǿȀǾ
ȈȊȃȉǾȇǾȈǾ
1. ȁȩȖȦ ĲȘȢ ĳȣıȚțȒȢ țȓȞȘıȘȢ ĲȠȣ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ, ȠȡȚıȝȑȞİȢ ıȣȞįȑıİȚȢ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠıȣȞįİșȠȪȞ.  ǼȜȑȖȤİĲİ ĲȚȢ ıȣȞįȑıİȚȢ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ıĲȒȡȚȟȘȢ, ĲĮ 
ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ țĮȚ ĲȚȢ ıĲİȡİȫıİȚȢ ȩȜȦȞ ĲȦȞ ʌĲİȡȣȖȓȦȞ, įȣȠ ĳȠȡȑȢ ĲȠȞ ȤȡȩȞȠ.  
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ıĲĮșİȡȐ.
2. ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ ȖȚĮ ȞĮ ȕȠȘșȒıİĲİ ĲȠ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ ıĮȞ 
țĮȚȞȠȪȡȖȚȠȢ ȖȚĮ ʌȠȜȜȐ ȤȡȩȞȚĮ.  ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ Ȟİȡȩ ȖȚĮ țĮșĮȡȚıȝȩ, 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ țȐȞİȚ ȕȜȐȕȘ ıĲȠ ȝȠĲȑȡ, Ȓ ıĲȠ ȟȪȜȠ, Ȓ ĮțȩȝĮ țĮȚ ȞĮ ıĮȢ 
ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ.
3. ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȑȞĮ ĮʌĮȜȩ ʌĮȞȐțȚ, ȖȚĮ ȞĮ ȝȘȞ ȤĮȡȐȟİĲİ ĲȠ ĳȚȞȓȡȚıȝĮ. 
Ǿ İʌȚȤȡȦȝȓȦıȘ İȓȞĮȚ ȜȠȣıĲȡĮȡȚıȝȑȞȘ ȝİ ȑȞĮ ıĲȡȫȝĮ Įʌȩ ȕİȡȞȓțȚ, ȖȚĮ ȞĮ 
İȜĮȤȚıĲȠʌȠȚȘșİȓ Ƞ ĮʌȠȤȡȦȝĮĲȚıȝȩȢ Ȓ ĲȠ ȝĮȪȡȚıȝĮ.
4. ǻİȞ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ĲȠ ȞĮ ȖȡĮıȐȡİĲİ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ. ȉȠ ȝȠĲȑȡ ȑȤİȚ ȡȠȣȜİȝȐȞ 
ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ȝȩȞȚȝȘ ȜȓʌĮȞıȘ.

ȅǻǾīȅȈ ǼȃȉȅȆǿȈȂȅȊ ǺȁǹǺȍȃ
ȅ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ įİȞ ʌĮȓȡȞİȚ ȝʌȡȠȢ
1. ȉıİțȐȡİĲİ ĲȚȢ ĮıĳȐȜİȚİȢ Ȓ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȦȞ țȪȡȚȦȞ țĮȚ įİȣĲİȡİȣȩȞĲȦȞ 

țȣțȜȦȝȐĲȦȞ.
2. ȉıİțȐȡİĲİ ĲȚȢ ıȣȞįȑıİȚȢ ĲȘȢ įȑıȝȘȢ ĮțȡȠįİțĲȫȞ, ȩʌȦȢ ıĮȢ İȞįİȓțȞȣĲĮȚ 
ıĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ.  
ȆȇȅȈȅȋǾ: ȈȚȖȠȣȡİȣĲİȓĲİ ȩĲȚ ȑȤİĲİ țȩȥİȚ ĲȠ ȡİȪȝĮ.
3. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ Ƞ ȠȜȚıșĮȓȞȦȞ įȚĮțȩʌĲȘȢ ȞĮ İȓȞĮȚ ıĲĮșİȡȐ ıİ șȑıȘ ʌȡȠȢ 
ĲĮ ȐȞȦ Ȓ țȐĲȦ.  ǻİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ Ƞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ ȩĲĮȞ Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ İȓȞĮȚ ıĲȘȞ 
ȝȑıȘ.
4. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ȑȤȠȣȞ ȕȖİȚ ȠȚ ıĲĮșİȡȠʌȠȚȘĲȚțȑȢ ʌȡȠİȟȠȤȑȢ ĲȠȣ ȝȠĲȑȡ. 
5. ǹȞ Ƞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ ĮțȩȝĮ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ, ĲȩĲİ ȞĮ țĮȜȑıİĲİ ȑȞĮȞ ȑȝʌİȚȡȠ 
ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ.  ȂȘȞ ʌȡȠıʌĮșȒıİĲİ ȞĮ İʌȚıțİȣȐıİĲİ ĲȚȢ İıȦĲİȡȚțȑȢ 
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣȞįȑıİȚȢ, İȐȞ įİȞ ȑȤİĲİ İȝʌİȚȡȓĮ.
ȅ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ țȐȞİȚ șȩȡȣȕȠ.
1. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ȩȜİȢ ȠȚ ȕȓįİȢ ıĲȠ țȚȕȫĲȚȠ ĲȠȣ ȝȠĲȑȡ ȞĮ İȓȞĮȚ ıĳȚȖȝȑȞİȢ.
2. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ȠȚ ȕȓįİȢ ʌȠȣ ıĲİȡİȫȞȠȣȞ ĲȘȞ ȕȐıȘ ĲȠȣ ʌȜĮȚıȓȠȣ, ıĲȠ 
ȝȠĲȑȡ ȞĮ İȓȞĮȚ ıĳȚȖȝȑȞİȢ.
3. ǼȐȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȚĮ ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȒ įȑıȝȘ Įʌȩ ĳȫĲĮ, ıȚȖȠȣȡİȣĲİȓĲİ ʌȦȢ 
ȠȚ ȕȓįİȢ ʌȠȣ ıȣȖțȡĮĲȠȪȞ ĲȚȢ ȖȣȐȜȚȞİȢ ȠșȩȞİȢ ȞĮ İȓȞĮȚ ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ ıĳȚȖȝȑȞİȢ.  
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ Ƞ ȜĮȝʌĲȒȡĮȢ ȞĮ İȓȞĮȚ țĮȜȐ ȕĮȜȝȑȞȠȢ ıĲȠ ȞĲȠȣȓ țȚ ȩĲȚ ȞĮ 
ȝȘȞ ĮȖȖȓȗİȚ ĲȘȞ ȖȣȐȜȚȞȘ ȠșȩȞȘ.  ǹȞ Ƞ țȡĮįĮıȝȩȢ ʌĮȡĮȝȑȞİȚ, ȕȖȐȜİĲİ ĲȘȞ 
ȠșȩȞȘ țĮȚ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ȝȚĮ İȜĮıĲȚțȒ ȝȠȞȦĲȚțȒ ȜȦȡȓįĮ ĲȠȣ ¼” , ıĲȠȞ 
ȜĮȚȝȩ ĲȘȢ ȖȣȐȜȚȞȘȢ ȠșȩȞȘȢ, ȖȚĮ ȞĮ İȞİȡȖİȓ ıĮȞ ȝȠȞȦĲȚțȩ.  ȄĮȞĮȕȐȜİĲİ ĲȘȞ 
ȠșȩȞȘ țĮȚ ıĳȓȟİĲİ ĲȚȢ ȕȓįİȢ İȞȐȞĲȚĮ ıĲȘȞ ȜĮıĲȚȤȑȞȚĮ ȜȦȡȓįĮ.
4. ȅȡȚıȝȑȞĮ ȝȠĲȑȡ İȓȞĮȚ İȣĮȓıșȘĲĮ ıĲĮ ıĲĮșİȡȐ ıȒȝĮĲĮ ĲȦȞ įȚĮțȠʌĲȫȞ 
ȝİĲĮȕȜȘĲȒȢ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ.  ȂǾȃ ȋȇǾȈǿȂȅȆȅǿǼǿȉǼ ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ İȓįȠȣȢ ĲȠȣȢ 
įȚĮțȩʌĲİȢ.
5. ǹĳȒıĲİ ȝȚĮ ȤȡȠȞȚțȒ ʌİȡȓȠįȠ ıĲĮșİȡȠʌȠȓȘıȘȢ 24 ȦȡȫȞ.  Ǿ ʌȜİȚȠȥȘĳȓĮ 
ĲȦȞ șȠȡȪȕȦȞ ĲȦȞ ıȣȞįİįİȝȑȞȦȞ ȝİ ȑȞĮȞ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ 
İȟĮĳĮȞȓȗȠȞĲĮȚ ȝİĲȐ Įʌȩ ĮȣĲȒ ĲȘȞ ʌİȡȓȠįȠ.
ȅ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ ĲĮȜĮȞĲİȪİĲĮȚ
ǵȜĮ ĲĮ ʌĲİȡȪȖȚĮ ȑȤȠȣȞ ıĲĮșȝȚıĲİȓ ȜȐșȠȢ țĮȚ İȓȞĮȚ ıȣȖțİȞĲȡȦȝȑȞĮ ĮȞȐ 
ȕȐȡȠȢ.  ȉĮ ĳȣıȚțȐ țȠȝȝȐĲȚĮ ȟȪȜȠȣ ʌȠȚțȓȜȠȣȞ ıİ ʌȣțȞȩĲȘĲĮ, țȐĲȚ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȘȞ ĲĮȜȐȞĲİȣıȘ ĲȠȣ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ ĮțȩȝĮ țȚ ĮȞ İȓȞĮȚ ȠȚ ȑȜȚțİȢ 
ȗİȣȖĮȡȦȝȑȞȠȚ ĮȞȐ ȕȐȡȠȢ.  ȅȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ įȚĮįȚțĮıȓİȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıȠȣȞ 
ĲȘȞ ʌȜİȚȠȥȘĳȓĮ ĲȘȢ ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ.  ȃĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘȞ ĲĮȜȐȞĲİȣıȘ ȝİĲȐ Įʌȩ 
țȐșİ ȕȒȝĮ.
1. ǼȜȑȖȤİĲİ ȩĲȚ ȩȜĮ ĲĮ ʌĲİȡȪȖȚĮ ȞĮ İȓȞĮȚ țĮȜȐ ȕȚįȦȝȑȞĮ ıĲȚȢ ȕȐıİȚȢ ĲȦȞ 
ʌĲİȡȣȖȓȦȞ.
2. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ȩȜİȢ ȠȚ ȕȐıİȚȢ ĲȦȞ ʌĲİȡȣȖȓȦȞ ȞĮ İȓȞĮȚ ıȣȖțȡĮĲȘȝȑȞİȢ 
ıĲĮșİȡȐ ıĲȠ ȝȠĲȑȡ.
3. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ʌȦȢ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ țĮȚ ȠȚ ȕȐıİȚȢ ıĲȒȡȚȟȘȢ ȝȠȞĲĮȡȓıȝĮĲȠȢ ȞĮ 
İȓȞĮȚ țĮȜȐ ıĳȚȖȝȑȞĮ ıĲȠ įȠțȐȡȚ ĲȠȣ ĲĮȕĮȞȚȠȪ.
4. Ǿ ʌȜİȚȠȥȘĳȓĮ ĲȦȞ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ ĲȠȣ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ 
ıĲȠ ȩĲȚ ȠȚ ıĲȐșȝİȢ ĲȦȞ İȜȓțȦȞ įİȞ İȓȞĮȚ ȚıȠȡȡȠʌȘȝȑȞİȢ.  ǼʌĮȜȘșİȪıĲİ ĮȣĲȒ 
ĲȘ ıĲȐșȝȘ İʌȚȜȑȖȠȞĲĮȢ ȑȞĮ ıȘȝİȓȠ ıĲȠ ĲĮȕȐȞȚ, ʌȚȠ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȠ ȐțȡȠ İȞȩȢ 
İț ĲȦȞ İȜȓțȦȞ.  ȂİĲȡȒıĲİ ĮȣĲȒ ĲȘȞ ĮʌȩıĲĮıȘ, ȩʌȦȢ ıĮȢ įİȓȤȞİȚ ĲȠ ıȤȑįȚȠ 
1,  įȚĮĲȘȡȫȞĲĮȢ ĲȘȞ ȝȑĲȡȘıȘ İȞĲȩȢ ĲȠȣ 1/8”, ıĲȡȑĳȠȞĲĮȢ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ 
ȝȑȤȡȚ ʌȠȣ ĲȠ İʌȩȝİȞȠ ʌĲİȡȪȖȚȠ ȞĮ ȝİȓȞİȚ ıİ ıȦıĲȒ șȑıȘ ȖȚĮ ȝȑĲȡȘıȘ.  
ǼʌĮȞĮȜȐȕİĲİ ȝİ țȐșİ ʌĲİȡȪȖȚȠ.  ǹȞ įİȞ ȓıĮ ȩȜĮ ĲĮ İʌȓʌİįĮ ıĲȐșȝȘȢ, 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ȚıȠıĲĮșȝȚıĲȠȪȞ ȝİ ĲȠȞ İȟȒȢ ĲȡȩʌȠ:  īȚĮ ȞĮ ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȠ ȐțȡȠ 
İȞȩȢ ʌĲİȡȣȖȓȠȣ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ, ȞĮ İȚıȐȖİĲİ ȝȚĮ ȡȠįȑȜĮ (įİȞ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ) 
ȝİĲĮȟȪ ĲȠȣ ȑȜȚțĮ țĮȚ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ĲȠȣ ȑȜȚțĮ, ıĲȘȞ ʌȜȘıȚȑıĲİȡȘ ʌȡȠȢ ĲȠ ȝȠĲȑȡ 
ȕȓįĮ.  īȚĮ ȞĮ ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȠ ȐțȡȠ İȞȩȢ ʌĲİȡȣȖȓȠȣ ʌȡȠȢ ĲĮ ȐȞȦ, ȞĮ İȚıȐȖİĲİ ȝȚĮ 
ȡȠįȑȜĮ (įİȞ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ) ȝİĲĮȟȪ ĲȠȣ ȑȜȚțĮ țĮȚ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ĲȠȣ ȑȜȚțĮ, ıĲȚȢ įȣȠ 
ȕȓįİȢ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȝĮțȡȪĲİȡĮ Įʌȩ ĲȠ ȝȠĲȑȡ.
ǼȐȞ Ș ĲĮȜȐȞĲİȣıȘ ĲȠȣ ʌĲİȡȣȖȓȠȣ İȓȞĮȚ ĮțȩȝĮ ȝİȖȐȜȘ, ȞĮ ĮȜȜȐȟİĲİ įȣȠ 
ȖİȚĲȠȞȚțȐ ʌĲİȡȪȖȚĮ ȖȚĮ ȞĮ ĮȞĮįȚĮȞİȝȘșİȓ ĲȠ ȕȐȡȠȢ țĮȚ ʌȚșĮȞȫȢ ȞĮ İʌȚĲİȣȤșİȓ 
ȝȚĮ ʌȚȠ ȠȝĮȜȒ, ȒʌȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
   
ɊɍɋɋɄɂɃ
ɍɏɈȾ ɂ ɊȿɆɈɇɌ
1. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɵɯ ɞɜɢɠɟɧɢɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɟɝɨ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɜɹɡɚɬɶɫɹ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɞɜɚɠɞɵ 
ɜ ɝɨɞ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧɚ, ɫɚɦɢ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧɵ 
ɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɥɨɩɚɫɬɟɣ. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɤɪɟɩɤɨ ɢ ɧɚɞɺɠɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ.
2. ɑɢɫɬɢɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɨɥɝɢɯ ɥɟɬ ɨɧ ɜɵɝɥɹɞɟɥ ɤɚɤ 
ɧɨɜɵɣ. ɉɪɢ ɱɢɫɬɤɟ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɧɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɨɞɭ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɦɨɬɨɪ ɢɥɢ ɞɟɪɟɜɹɧɧɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɹɜɢɬɶɫɹ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɞɚɪɚ.
3. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɤɭɫɤɨɦ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɢ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ 
ɩɨɰɚɪɚɩɚɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  ɏɪɨɦɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɩɨɤɪɵɬɵ 
ɫɥɨɟɦ ɥɚɤɚ, ɱɬɨɛɵ ɫɧɢɡɢɬɶ ɞɨ ɦɢɧɢɦɭɦɚ ɜɵɰɜɟɬɚɧɢɟ ɢ ɩɨɬɟɪɸ ɛɥɟɫɤɚ.
4. ɇɟɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɫɦɚɡɤɭ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  ɉɨɞɲɢɩɧɢɤɢ 
ɦɨɬɨɪɚ ɩɟɪɦɚɧɟɧɬɧɨ ɫɦɚɡɚɧɵ.

ɋɉɊȺȼɈɑɇɂɄ ɉɈ ȼɕəȼɅȿɇɂɘ ɉɈȼɊȿɀȾȿɇɂɃ
ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
1. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ ɢɥɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɢ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ 
ɰɟɩɢ.
2. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɛɥɨɤɚ, ɫɥɟɞɭɹ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɩɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ.  
ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ.
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3. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɞɜɢɠɤɨɜɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɱɟɬɤɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɜɜɟɪɯ ɢɥɢ ɜɧɢɡ.  ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ, ɤɨɝɞɚ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.
4. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɭɞɚɥɟɧɵ ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɭɸɳɢɟ ɜɵɫɬɭɩɵ ɦɨɬɨɪɚ.
5. ȿɫɥɢ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɫɺ ɟɳɺ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ 
ɤ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɷɥɟɤɬɪɢɤɭ.  ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ 
ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ  ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ, ɧɟ ɢɦɟɹ ɞɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ.
ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɢɡɞɚɟɬ ɲɭɦ
1. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɜɢɧɬɵ ɤɨɪɨɛɤɢ ɦɨɬɨɪɚ ɡɚɬɹɧɭɬɵ.
2. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɜɢɧɬɵ, ɤɪɟɩɹɳɢɟ ɨɩɨɪɵ ɥɨɩɚɫɬɢ ɤ ɦɨɬɨɪɭ, ɯɨɪɨɲɨ 
ɡɚɬɹɧɭɬɵ.
3. ȿɫɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɶɧɵɣ ɛɥɨɤ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɜɢɧɬɵ, ɡɚɤɪɟɩɥɹɸɳɢɟ ɫɬɟɤɥɹɧɧɵɟ ɩɥɚɮɨɧɵ, ɡɚɬɹɧɭɬɵ 
ɜɪɭɱɧɭɸ.  ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɧɚɞɟɠɧɨ ɤɪɟɩɢɬɫɹ 
ɜ ɩɚɬɪɨɧɟ, ɢ ɱɬɨ ɨɧɚ ɧɟ ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɟɬɫɹ ɫɨ ɫɬɟɤɥɹɧɧɵɦ ɩɥɚɮɨɧɨɦ.  
ȿɫɥɢ ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɧɟ ɢɫɱɟɡɚɟɬ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɧɹɬɶ ɩɥɚɮɨɧ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɪɟɡɢɧɨɜɭɸ ɥɟɧɬɭ ¼” ɧɚ ɝɨɪɥɨɜɢɧɟ ɩɥɚɮɨɧɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɤɚɤ  ɢɡɨɥɹɰɢɨɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.  ȼɟɪɧɭɬɶ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɩɥɚɮɨɧ ɢ ɡɚɤɪɭɬɢɬɶ 
ɜɢɧɬɵ ɩɪɨɬɢɜ ɪɟɡɢɧɨɜɨɣ ɥɟɧɬɵ.
4. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɬɨɪɵ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ ɤ ɫɢɝɧɚɥɚɦ ɬɜɟɪɞɨɬɟɥɶɧɵɯ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɜ ɫɤɨɪɨɫɬɢ.  ɇȿ  ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɌɖ ɷɬɨɬ ɬɢɩ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɜ.
5. Ⱦɚɬɶ 24 ɱɚɫɚ ɧɚ ɭɫɚɞɨɱɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ.  Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɲɭɦɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɢɡɞɚɟɬ ɧɨɜɵɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɫɪɚɡɭ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɢɫɱɟɡɚɸɬ ɫɚɦɢ ɩɨ ɫɟɛɟ 
ɩɨ ɩɪɨɲɟɫɬɜɢɢ ɷɬɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɜɪɟɦɟɧɢ.
ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɤɚɱɚɟɬɫɹ
ȼɫɟ ɥɨɩɚɫɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɭɪɚɜɧɨɜɟɲɟɧɵ ɢ ɫɝɪɭɩɩɢɪɨɜɚɧɵ ɩɨ ɜɟɫɭ.  
ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɚɹ ɞɪɟɜɟɫɢɧɚ ɪɚɡɥɢɱɚɟɬɫɹ ɩɨ ɩɥɨɬɧɨɫɬɢ, ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ 
ɹɜɢɬɶɫɹ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɲɚɬɚɧɢɹ ɢ ɧɟɪɨɜɧɨɝɨ ɯɨɞɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ 
ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɟɝɨ ɥɨɩɚɫɬɢ ɭɪɚɜɧɟɧɵ ɩɨɩɚɪɧɨ ɩɨ ɜɟɫɭ.  ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɧɢɠɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɞɨɥɠɧɨ ɩɨɦɨɱɶ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ 
ɲɚɬɚɧɢɣ ɢ ɧɟɪɨɜɧɨɫɬɟɣ ɯɨɞɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  ɉɨɫɥɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɤɚɠɞɨɝɨ 
ɢɡ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɵɯ ɲɚɝɨɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ  ɧɚɥɢɱɢɟ ɲɚɬɚɧɢɹ.
1. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɥɨɩɚɫɬɢ ɛɵɥɢ ɤɪɟɩɤɨ ɩɪɢɜɢɧɱɟɧɵ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹɯ 
ɥɨɩɚɫɬɟɣ.
2. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɢ ɥɨɩɚɫɬɟɣ ɩɪɨɱɧɨ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɵ ɤ 
ɦɨɬɨɪɭ.
3. ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɪɚɦɤɚ ɢ ɨɩɨɪɧɵɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɸɬ ɤ 
ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɛɚɥɤɟ.
4. Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɲɚɬɚɧɢɟɦ ɢ ɧɟɪɨɜɧɵɦ ɯɨɞɨɦ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ, ɜɵɡɜɚɧɵ ɧɟɪɨɜɧɨɫɬɶɸ ɭɪɨɜɧɟɣ ɥɨɩɚɫɬɟɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  
ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɷɬɨɬ ɭɪɨɜɟɧɶ, ɜɵɛɪɚɜ ɬɨɱɤɭ ɧɚ ɩɨɬɨɥɤɟ ɫɜɟɪɯɭ ɧɚɞ ɬɨɱɤɨɣ 
ɧɚ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɥɨɩɚɫɬɟɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  ɂɡɦɟɪɢɬɶ ɷɬɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ, ɤɚɤ ɷɬɨ 
ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ 1.  ɍɞɟɪɠɢɜɚɹ ɷɬɭ ɦɟɪɤɭ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ 1/8”, ɩɨɤɪɭɬɢɬɶ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɫɥɟɞɭɸɳɚɹ ɥɨɩɚɫɬɶ ɨɤɚɡɚɥɚɫɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦ ɞɥɹ ɜɡɹɬɢɹ ɡɚɦɟɪɚ.  ɉɨɜɬɨɪɢɬɶ ɢɡɦɟɪɟɧɢɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ 
ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ ɥɨɩɚɫɬɟɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.  ȿɫɥɢ ɧɟ ɜɫɟ ɭɪɨɜɧɢ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɟ, 
ɢɯ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:  ɑɬɨɛɵ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɤɨɧɟɰ ɨɞɧɨɣ ɥɨɩɚɫɬɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɜɧɢɡ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɲɚɣɛɭ (ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɧɚɛɨɪ ɩɨɫɬɚɜɤɢ) ɦɟɠɞɭ ɥɨɩɚɫɬɶɸ ɢ ɞɟɪɠɚɬɟɥɟɦ 
ɥɨɩɚɫɬɢ ɧɚ ɜɢɧɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɛɥɢɠɟ ɜɫɟɝɨ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɤ ɦɨɬɨɪɭ.  ɑɬɨɛɵ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɧɟɰ ɨɞɧɨɣ ɥɨɩɚɫɬɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɜɜɟɪɯ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɲɚɣɛɭ (ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɧɚɛɨɪ ɩɨɫɬɚɜɤɢ) ɦɟɠɞɭ ɥɨɩɚɫɬɶɸ ɢ 
ɞɟɪɠɚɬɟɥɟɦ ɥɨɩɚɫɬɢ ɧɚ ɞɜɚ ɜɢɧɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɚɥɶɲɟ ɜɫɟɝɨ ɨɬ 
ɦɨɬɨɪɚ.
ȿɫɥɢ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɲɚɬɚɧɢɟ ɢ ɧɟɪɨɜɧɵɣ ɯɨɞ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɧɟ 
ɭɫɬɪɚɧɟɧɵ, ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɩɨɦɟɧɹɬɶ ɦɟɫɬɚɦɢ ɞɜɟ ɫɦɟɠɧɵɟ ɥɨɩɚɫɬɢ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɟɪɟɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɜɟɫ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ, ɬɚɤ ȼɚɦ ɭɞɚɫɬɫɹ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɛɨɥɟɟ 
ɩɥɚɜɧɨɝɨ ɯɨɞɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.. 
  
 ýES.<  
ÒDRä%A
1. Jelikoå se ventilátory bČhem chodu pohybují, nČkterá pĜipojení se mohou 
uvolnit.  Dvakrát do roka zkontrolujte závČsné ãrouby, dråák a upevnČní 
lopatek a ujistČte se, åe jsou bezpeþné. 
2. Ventilátor pravidelnČ þistČte, napomĤåete tak udråovat jeho dobrê vzhled 
po celá léta. K þiãtČní nepouåívejte vodu.  Mohli byste poãkodit motor nebo 
lopatky a zpĤsobit úraz elektrickêm proudem.
3. Pouåívejte mČkkê kartáþ nebo jemnê hadĜík, abyste nepoãkrábali povrch 
zaĜízení. 
4. Motor není nutné promazávat, protoåe loåiska jsou promazána nastálo.

PRģ9ODCE PORUCHA0I
Ventilátor se nezapne
1. Zkontrolujte pojistky a jistiþe.
2. Zkontrolujte zapojení ve svorkovnici podle pokynĤ pro montáå.
Nejprve vãak vypnČte elektrickê proud.
3. UjistČte se, åe posuvnê pĜepínaþ je pevnČ v horní nebo dolní poloze. 
Ventilátor totiå nefunguje, kdyå je tlaþítko uprostĜed.
4. UjistČte se, åe jste z motoru odstranili stabilizaþní spojovací prvky.
5. Pokud ventilátor i nadále nefunguje, zavolejte elektrikáĜe a nedotêkejte se 
vnitĜních þástí zaĜízení.

Ventilátor je hluþnê
1. Zkontrolujte, zda jsou ãrouby ve skĜíni motoru ĜádnČ pĜipevnČné.
2. Zkontrolujte, zda jsou pevnČ utaåené i ãrouby pĜipevĖující dråáky lopatek 
k motoru.
3. Pokud je pouåito volitelné osvČtlení, ujistČte se, åe sklo je ĜádnČ namonto-
váno a / nebo ãrouby dråící toto sklo jsou pevnČ zaãroubované.
4. Pokud bylo namontováno ovládání rychlosti s funkcí tlumení svČtla (typu 
pevného stavu), mĤåe to v motoru pĤsobit hluk. Toto ovládání nepouåívejte.
5. Nechte ventilátor Äusadit” alespoĖ po dobu 24 hodin, hluk mĤåe zmi-
zet. Kaådá sada lopatek je vyváåená a kompletní. Pokud instalujete více 
ventilátorĤ, lopatky nemíchejte, mohlo by to zpĤsobit kêvání.
Ventilátor se kêvá
1. Zkontrolujte, zda jsou lopatky bezpeþnČ pĜipevnČné k dråákĤm.
2. Zkontrolujte, zda jsou dråáky lopatek ĜádnČ pĜipevnČny k motoru.
3. UjistČte se, åe závČsnê dråák je správnČ pĜimontován ke stropu.
4. Je-li to tĜeba, vymČĖte protilehlé sady lopatek.
VãeobecnČ je kêvání zpĤsobeno tím, åe lopatky neprotínají vzduch ve ste-
jném místČ. ZmČĜte vzdálenost od stropu k lopatce, kaådá lopatka by mČla 
bêt ve stejné vzdálenosti. Pokud tomu tak není, trochu ji rukou seĜićte: lehce 
ohnČte lopatku i závČs. Je-li potĜeba vČtãí úprava, pouåijte podloåku (není 
dodávána). 
SvČtlo nesvítí
1. Zkontrolujte, zda je pevné zapojení ve svorkovnici.
2. Podívejte se, jestli není prasklá åárovka.
3. Pokud svČtlo nefunguje i nadále, spojte se s elektrikáĜem.

POLS.I
.ONSERWAC-A
1. Ze wzglĊdu na fakt, Īe pracujący wentylator porusza siĊ, niektóre 
podáączenia mogą ulec obluzowaniu. NaleĪy kontrolowaü wszystkie ele-
menty mocujące i elementy podtrzymujące skrzydáa dwa razy w roku, aby 
upewniü siĊ, Īe są odpowiednio zamocowane.
2. NaleĪy czyĞciü wentylator, aby utrzymaü jego pierwotny stan przez 
dáugi czas. Do czyszczenia nie naleĪy uĪywaü wody, poniewaĪ moĪe ona 
uszkodziü silnik lub spowodowaü poraĪenie prądem.
3. NaleĪy uĪywaü jedynie delikatnej szmatki, aby nie zarysowaü 
wykoĔczenia. Elementy chromowane są lakierowane, co minimalizuje 
odbarwienia i matowienie.
4. Nie jest konieczne natáuszczanie wentylatora. àoĪysko silnika jest na staáe 
pokryty smarem.
WSKAZÓWKI DOT. WYKRYWANIA USTEREK
Wentylator nie wáącza siĊ.
1. SprawdĨ bezpieczniki i wáączniki obwodu gáównego i obwodów odbior-
czych.
2. SprawdĨ podáączenia w skrzynce zaciskowej zgodnie z instrukcją insta-
lacji.
UWAGA: Upewnij siĊ, Īe zostaáo odáączone zasilanie gáówne.
3. Upewnij siĊ, Īe przeáącznik suwakowy jest albo w pozycji do góry, albo 
w pozycji do doáu. Wentylator nie dziaáa, jeĞli przeáącznik jest ustawiony po 
Ğrodku.
4. Upewnij siĊ, Īe koĔcówki stabilizujące silnika są wyáączone.
5. JeĞli wentylator nadal siĊ nie wáącza, wezwij wykwali¿kowanego elektryka. 
Nie naleĪy podejmowaü próby naprawienia podáączeĔ elektrycznych bez 
odpowiedniego doĞwiadczenia.
Wentylator gáoĞno dziaáa
1. Upewnij siĊ, ze wszystkie Ğruby mocujące skrzynkĊ z silnikiem są 
dokrĊcone.
2. Upewnij siĊ, ze Ğruby áączące element mocujący skrzydáa z silnikiem są 
dokrĊcone.
3. W przypadku korzystania z dodatkowych elementów oĞwietlenia, upewnij 
siĊ, Īe Ğruby mocujące elementy szklane są dokrĊcone rĊcznie. Upewnij siĊ, 
Īe Īarówka jest prawidáowo wkrĊcona w oprawkĊ oraz Īe nie dotyka ona 
elementów szklanych. JeĞli wciąĪ widoczne są drgania, naleĪy wykrĊciü ele-
menty szklane i zainstalowaü gumową uszczelkĊ .” w górnej czĊĞci elementu 
szklanego w celu izolacji. ZaáóĪ ponownie element szklany i dokrĊü Ğruby do 
gumowej uszczelki.
4. Niektóre silniki nie dziaáają prawidáowo, jeĞli uĪywane są 
póáprzewodnikowe sterowniki szybkoĞci obrotów.  NIE naleĪy UĩYWAû tego 
typu urządzeĔ.
5. Zostaw wentylator bez ruchu na 24 godziny. W wiĊkszoĞci przypadków 
spowoduje to usuniĊcie przyczyny haáasu.
Wentylator chybocze siĊ
Wszystkie skrzydáa są waĪone i dobierane do danego zestawu pod kątem 
swojej wagi. Kawaáki z naturalnego drewna róĪnią siĊ pod wzglĊdem 
gĊstoĞci, co moĪe powodowaü chybotanie siĊ pomimo doboru skrzydeá 
pod wzglĊdem ich wagi. Opisane niĪej czynnoĞci powinny doprowadziü do 
usuniĊcia usterki chybotania siĊ wentylatora. SprawdĨ wentylator pod kątem 
chybotania siĊ po wykonaniu kaĪdego kroku.
1. Upewnij siĊ, Īe wszystkie skrzydáa są odpowiednio zamocowane do ele-
mentu mocującego skrzydáa.
2. Upewnij siĊ, Īe wszystkie elementy mocujące skrzydáa są odpowiednio 
zamocowane do skrzynki z silnikiem.
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3. Upewnij siĊ, Īe osáona i wszystkie elementy montaĪowe są odpowiednio 
zamocowane na su¿cie.
4. WiĊkszoĞü przypadków chybotania siĊ wentylatora związana jest 
z róĪnym poziomem ustawienia skrzydeá. Aby zmierzyü poziom ustawienia 
skrzydeá, wybierz punkt na su¿cie znajdujący siĊ nad jednym ze skrzydeá.  
Zmierz odlegáoĞü w sposób pokazany na schemacie nr 1.  z dokáadnoĞcią 
do 1/8 cala (okoáo 3 mm) i obróü wentylator tak, aby kolejne skrzydáo 
znalazáo siĊ pod punktem pomiarowym.  Powtórz te czynnoĞci przy kaĪdym 
skrzydle.  JeĞli poziom skrzydeá nie jest jednakowy, moĪna go skorygowaü 
w nastĊpujący sposób. PAby obniĪyü skrzydáo, wáóĪ podkáadkĊ (nie jest 
czĊĞcią zestawu) miĊdzy skrzydáo i element mocujący skrzydáa pod ĞrubĊ 
znajdującą siĊ najbliĪej silnika. Aby podwyĪszyü skrzydáo, wáóĪ podkáadkĊ 
(nie jest czĊĞcią zestawu) miĊdzy skrzydáo i element mocujący skrzydáa pod 
dwie Ğruby znajdujące siĊ najdalej od silnika.
JeĞli wentylator wciąĪ siĊ chybocze, zamieĔ dwa sąsiednie skrzydáa, aby 
przywróciü odpowiedni balans wentylatora i zapewniü mniej uciąĪliwe 
dziaáanie.
ĝwiatáo siĊ nie zapala.
1. SprawdĨ, czy záącze na przeáączniku jest podáączone.
2. SprawdĨ, czy Īarówki siĊ nie przepaliáy.
3. JeĞli elementy oĞwietlenia nadal nie dziaáają, wezwij wykwali¿kowanego 
elektryka.

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ
ɊɔɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɁȺ ɅɈɄȺɅɂɁɂɊȺɇȿ ɇȺ ȺȼȺɊɂɂ
ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ
1. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɬɟ ɢ 
ɜɬɨɪɨɫɬɟɩɟɧɧɢ ɜɟɪɢɝɢ.
2. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɧɚ ɤɥɟɦɨɪɟɞɚ ɫɩɨɪɟɞ ɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨ ɜ 
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ : ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɬɟ ɢɡɤɥɸɱɢɥɢ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨɬɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.
3. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɩɥɴɡɝɚɳɢɹɬ ɫɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɟ ɫɬɚɛɢɥɧɨ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧ 
ɧɚ ɝɨɪɧɚ ɢɥɢ ɞɨɥɧɚ ɩɨɡɢɰɢɹ. ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ, ɤɨɝɚɬɨ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɴɬ ɟ ɩɨ ɫɪɟɞɚɬɚ.
4. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɚɳɢɬɟ ɤɥɟɦɢ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.
5. Ɉɛɚɞɟɬɟ ɫɟ ɧɚ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ ɚɤɨ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɴɬ ɜɫɟ 
ɨɳɟ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ. ɇɟ ɫɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ ɩɨɩɪɚɜɢɬɟ ɜɴɬɪɟɲɧɢɬɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɜɪɴɡɤɢ ɚɤɨ ɧɹɦɚɬɟ ɨɩɢɬ ɜ ɬɚɡɢ ɨɛɥɚɫɬ.
ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɴɬ ɜɞɢɝɚ ɲɭɦ
1. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ ɜɫɢɱɤɢ ɛɨɥɬɨɜɟ ɜ ɤɭɬɢɹɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.
2. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɡɚɤɪɟɩɜɚɬ ɨɩɨɪɚɬɚ ɧɚ 
ɩɟɪɤɚɬɚ ɤɴɦ ɦɨɬɨɪɚ.
3. Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɜɟɬɥɢɧɟɧ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨ ɢɡɛɨɪ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɡɚɤɪɟɩɜɚɬ ɫɬɴɤɥɟɧɢɬɟ ɟɤɪɚɧɢ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ ɧɚ ɪɴɤɚ. 
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɤɪɭɲɤɚɬɚ ɟ ɞɨɛɪɟ ɭɤɪɟɩɟɧɚ ɜɴɜ ɮɚɫɭɧɝɚɬɚ ɢ ɧɟ ɫɟ 
ɨɩɢɪɚ ɜ ɫɬɴɤɥɟɧɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ. Ⱥɤɨ ɜɢɛɪɚɰɢɹɬɚ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ 
ɟɤɪɚɧɚ ɢ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ ɤɚɭɱɭɤɨɜ ɪɟɦɴɤ ɜ ɲɢɣɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɴɤɥɟɧɢɹ ɟɤɪɚɧ, 
ɡɚ ɞɚ ɞɟɣɫɬɜɚ ɤɚɬɨ ɭɩɥɴɬɧɢɬɟɥ. Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ɟɤɪɚɧɚ ɢ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ 
ɜ ɤɚɭɱɭɤɨɜɚɬɚ ɥɟɧɬɚ.
4. ɇɹɤɨɢ ɦɨɬɨɪɢ ɫɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɤɴɦ ɫɢɝɧɚɥɢɬɟ ɧɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɩɪɨɦɟɧɥɢɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɜ ɬɜɴɪɞɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.  ɇȿ ɂɁɉɈɅɁȼȺɃɌȿ ɬɨɡɢ ɜɢɞ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ.
5. ɉɨɡɜɨɥɟɬɟ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɚɧɟ ɨɬ 24 ɱɚɫɚ.  ɉɨɜɟɱɟɬɨ ɨɬ 
ɲɭɦɨɜɟɬɟ ɧɚ ɧɨɜɢɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɢ ɢɡɱɟɡɜɚɬ ɫɥɟɞ ɬɨɡɢ ɩɟɪɢɨɞ. 
ȼɟɧɬɢɥɚɬɨɪɴɬ ɜɢɛɪɢɪɚ
ȼɫɢɱɤɢ ɩɟɪɤɢ ɫɚ ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧɢ ɢ ɝɪɭɩɢɪɚɧɢ ɩɨ ɬɟɝɥɨ. Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɢɦɚ 
ɪɚɡɥɢɱɧɚ ɩɥɴɬɧɨɫɬ ɢ ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɢ ɜɢɛɪɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ, 
ɜɴɩɪɟɤɢ ɱɟ ɩɟɪɤɢɬɟ ɫɚ ɝɪɭɩɢɪɚɧɢ ɫɩɨɪɟɞ ɬɟɝɥɨɬɨ. ɋɥɟɞɧɢɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɜɢɛɪɚɰɢɹɬɚ. ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɜɢɛɪɚɰɢɹɬɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ.
1. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɫɢɱɤɢ ɩɟɪɤɢ ɫɚ ɫɬɚɛɢɥɧɨ ɡɚɤɪɟɩɟɧɢ ɡɚ ɨɩɨɪɢɬɟ ɢɦ.
2. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɫɢɱɤɢ ɨɩɨɪɢ ɧɚ ɩɟɪɤɢɬɟ ɫɚ ɫɬɚɛɢɥɧɨ ɭɤɪɟɩɟɧɢ ɡɚ 
ɦɨɬɨɪɚ.
3. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɥɢɰɟɜɚɬɚ ɩɥɨɱɚ ɢ ɦɨɧɬɚɠɧɢɬɟ ɨɩɨɪɢ ɫɚ ɞɨɛɪɟ 
ɭɤɪɟɩɟɧɢ ɡɚ ɬɚɜɚɧɫɤɚɬɚ ɝɪɟɞɚ.
4. ɉɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɩɪɨɛɥɟɦɢɬɟ ɡɚ ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɫɟ 
ɞɴɥɠɚɬ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɢɬɟ ɪɚɜɧɢɳɚ ɧɚ ɩɟɪɤɢɬɟ.  ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɬɨɜɚ ɪɚɜɧɢɳɟ 
ɤɚɬɨ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɬɨɱɤɚ ɨɬ ɬɚɜɚɧɚ ɧɚɞ ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɟɞɧɚ ɨɬ ɩɟɪɤɢɬɟ.  
ɉɪɟɦɟɪɟɬɟ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɮɢɝɭɪɚ 1.  ɩɨɞɞɴɪɠɚɣɤɢ 
ɪɚɡɦɟɪɚ ɜ ɝɪɚɧɢɰɢɬɟ ɧɚ 1/8”, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɞɨɤɚɬɨ ɫɥɟɞɜɚɳɚɬɚ 
ɩɟɪɤɚ ɡɚɫɬɚɧɟ ɜ ɩɨɡɢɰɢɹɬɚ ɡɚ ɢɡɦɟɪɜɚɧɟ. ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ɫ ɜɫɹɤɚ ɩɟɪɤɚ.  Ⱥɤɨ 
ɪɚɜɧɢɳɚɬɚ ɧɟ ɫɚ ɟɞɧɚɤɜɢ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚɬ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ.  
Ɂɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɟɞɧɚ ɩɟɪɤɚ ɧɚɞɨɥɭ, ɜɦɴɤɧɟɬɟ ɲɚɣɛɚ (ɧɟ 
ɟ ɨɫɢɝɭɪɟɧɚ) ɦɟɠɞɭ ɩɟɪɤɚɬɚ ɢ ɨɩɨɪɚɬɚ ɣ ɜ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɞɨ ɦɨɬɨɪɚ 
ɛɨɥɬ.  Ɂɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɟɞɧɚ ɩɟɪɤɚ ɧɚɝɨɪɟ, ɜɦɴɤɧɟɬɟ ɲɚɣɛɚɬɚ 
(ɧɟ ɟ ɨɫɢɝɭɪɟɧɚ) ɦɟɠɞɭ ɩɟɪɤɚɬɚ ɢ ɨɩɨɪɚɬɚ ɣ ɦɟɠɞɭ ɞɜɚɬɚ ɛɨɥɬɚ, ɧɚɣ-
ɨɬɞɚɥɟɱɟɧɢ ɨɬ ɦɨɬɨɪɚ.
Ⱥɤɨ ɩɟɪɤɚɬɚ ɜɫɟ ɨɳɟ ɜɢɛɪɢɪɚ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ, ɪɚɡɦɟɧɟɬɟ ɦɟɫɬɚɬɚ ɧɚ ɞɜɟ 
ɫɴɫɟɞɧɢ ɩɟɪɤɢ ɡɚ ɪɚɡɩɪɟɞɟɥɹɧɟ ɧɚ ɬɟɝɥɨɬɨ ɢɦ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɩɨɫɬɢɝɚɧɟ 
ɧɚ ɩɨ-ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ.

ɋɜɟɬɥɢɧɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ
1. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧɨ ɳɟɩɫɟɥɧɨɬɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɭɬɢɹɬɚ ɧɚ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ.
2. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɧɹɦɚ ɢɡɝɨɪɟɥɢ ɤɪɭɲɤɢ.
3. Ⱥɤɨ ɫɜɟɬɥɢɧɧɢɹɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɫɟ ɨɳɟ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɡɚ 
ɩɨɦɨɳ ɤɴɦ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.

SLO9ENýINA
SPRIE9ODCA PORUCHA0I
Ventilátor sa nezapne
1. Skontrolujte elektrické poistky a istiþe.
2. Skontrolujte zapojenie vo svorkovnici podĐa pokynov na montáå.
UPOZORNENIE: Najsk{r vypnite elektrickê prúd.
3. Skontrolujte, þi je posuvnê prepínaþ riadne nastavenê v dolnej alebo hor-
nej pozícii.  Ak je prepínaþ uprostred, ventilátor nefunguje.
4. Ubezpeþte sa, þi sú z motora odstránené stabilizaþné prvky.
5. Ak ventilátor ani naćalej nefunguje, zavolajte elektrikára. Ak nemáte 
prísluãné skúsenosti, nepokúãajte sa opraviĢ vnútorné elektrické zapojenia.
Ventilátor je hluþnê
1. Skontrolujte, þi sú vãetky skrutky v skrinke motora pevne dotiahnuté.
2. Skontrolujte tieå, þi sú poriadne dotiahnuté skrutky pripevĖujúce nosníky 
lopatiek k motoru.
3. Ak s ventilátorom pouåívate aj svietidlo, skrutky upevĖujúce sklo svietidla 
dotiahnite ruþne. Skontrolujte, þi je åiarovka pevne uchytená v objímke a þi 
sa nedotêka skla svietidla. Ak vibrácie pretrvávajú, zloåte sklo a okolo hrdla 
mu nasaćte 6-milimetrové gumové tesnenie, ktoré poslúåi ako izolant. Sklo 
znova nasaćte a skrutky pevne dotiahnite k tesneniu.
4. Niektoré motory citlivo reagujú na pokyny zmeny rêchlosti polovodiþovêch 
ovládaþov.  NEPOUäËVAJTE tento typ ovládaþa.
5. Nechajte ventilátor ÄusadiĢ“ na 24 hodín. Po tomto þase novê ventilátor 
zvyþajne prestane vydávaĢ neåelané zvuky.
Ventilátor sa kêva
Skontrolujte, þi sú vãetky lopatky vyváåené a vhodne rozmiestnené podĐa 
svojej váhy. Kaådê kus dreva v prírode má odliãnú hustotu. Hoci sú jednotli-
vé lopatky spárované podĐa hmotnosti, tento fakt m{åe zapríþiĖovaĢ kêvanie 
ventilátora.  Vo väþãine prípadov kêvanie prestane po vykonaní nasledujú-
cich krokov. Po kaådom kroku skontrolujte, þi sa ventilátor eãte stále kêva.
1. Skontrolujte, þi sú vãetky lopatky pevne priskrutkované k nosníkom.
2. Skontrolujte, þi sú nosníky lopatiek poriadne pripevnené k motoru.
3. Ubezpeþte sa, þi je podstavec s krytom pevne primontovanê k stropu.
4. Kêvanie ventilátora je vo väþãine prípadov sp{sobené têm, åe jednot-
livé lopatky sú umiestnené v r{znych úrovniach v závislosti od stropu. 
ZvoĐte si bod na strope nad ãpiþkou niektorej z lopatiek a potom odmerajte 
vzdialenosĢ bodu od ãpiþky, ako je to znázornené na obrázku þ. 1. Potom 
ventilátor pootoþte a nasledujúcu lopatku nastavte do poåadovanej úrovne 
s presnosĢou na 3 mm. Tento krok zopakujte s kaådou lopatkou. Lopatky 
m{åete do poåadovanej úrovne nastaviĢ nasledujúcim sp{sobom. Ak chcete 
posunúĢ ãpiþku niektorej lopatky smerom nadol, vloåte pod skrutku spája-
júcu danú lopatku s nosníkom vhodnú podloåku (nie je súþasĢou balenia). 
Podloåku umiestnite pod skrutku, ktorá je þo najbliåãie k motoru. Ak chcete 
posunúĢ ãpiþku niektorej lopatky smerom nahor, vloåte pod skrutky spája-
júce danú lopatku s nosníkom vhodnú podloåku (nie je súþasĢou balenia). 
Podloåku umiestnite pod dve skrutky, ktoré sú þo najćalej od motora.
Ak je kêvanie lopatky stále zreteĐné, skúste navzájom vymeniĢ susediace 
lopatky, aby sa vhodnejãie rozmiestnila ich váha. M{åete tak dosiahnuĢ 
plynulejãiu prevádzku ventilátora.
Svetlo nesvieti
1. Skontrolujte, þi je v skrinke so spínaþom zapojenê konektor molex.
2. Skontrolujte, þi åiarovka nie je vypálená.
3. Ak svetlo ani naćalej nesvieti, poåiadajte o pomoc elektrikára..  
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ESPAÑOL

(adviértase que las bombillas no son parte del ventilador de techo)

C. Si alguna pieza de su ventilador de techo que no sea del motor fallara en cualquier 

originario de los materiales o de fabricación, procederemos a su reparación o a la 
reposición de la pieza de forma gratuita.

-
guientes a la compra debido a un defecto originario de los materiales o de fabricación, 
procederemos a su reparación o a la sustitución de la pieza defectuosa, a nuestra elec-
ción, sin coste alguno por la pieza o trabajo realizado, siempre que éste se entregue en 
su embalaje original y con todos sus accesorios.

por un establecimiento debidamente autorizado por Lorefar S.L. Deberá entregarse el 
ventilador junto con el recibo de compra u otro documento acreditativo de la adqui-
sición. El ventilador deberá entregarse correctamente embalado y en ningún caso 

tuvieran su origen en una reparación realizada por personal no autorizado por Lorefar 
SL, en el uso de accesorios o recambios  no autorizados, en el mal uso del ventilador, 
en la instalación  impropia del mismo o en cualquier otra clase de incidencia que no 
sea un defecto originario del  ventilador

Europea. 

-

legislación relevante en materia de protección de los consumidores.

CATALÀ
A. La garantia del present article serà reconeguda per part de Lorefar S.L. sempre 

B. La responsabilitat de Lorefar S.L. està limitada a la reparació de l’article que tingui 

C. Si alguna peça del seu ventilador de sostre que no sigui del motor fallés en qualse-

originari dels materials o de fabricació, procedirem a la seva reparació o a la reposició 
de la peça de forma gratuïta.
D. Si el motor del seu ventilador de sostre fallés en qualsevol moment en els 15 anys 
següents a la compra a causa d’un defecte originari dels materials o de fabricació, 
procedirem a la seva reparació o a la substitució de la peça defectuosa, a la nostra 
elecció, sense cost algun per la peça o treball realitzat, sempre que aquest es lliuri en 
el seu embalatge original i amb tots els seus accessoris.
I. Totes les reparacions que s’efectuïn sota la present garantia hauran de realitzar-se 
per un establiment degudament autoritzat per *Lorefar S.L. Haurà de lliurar-se el venti-
lador juntament amb el rebut de compra o un altre document acreditatiu de l’adquisició. 
El ventilador haurà de lliurar-se correctament embalat i en cap cas *Lorefar SL es 
responsabilitzarà dels danys que pogués sofrir en l’enviament.

-
dor que tinguessin el seu origen en una reparació realitzada per personal no autoritzat 
per *Lorefar SL, en l’ús d’accessoris o recanvis no autoritzats, en el mal ús del ventila-

no sigui un defecte originari del ventilador

Europea. 
-

ENGLISH 
A. This product guarantee will be accepted by Lorefar S.L. provided that it is correctly 
completed and send to Lorefar S.L. (note that the light bulbs are not part of the ceiling 
fan)
B. Lorefar S.L.’s liability is limited to the repair of articles which have defects of a tech-
nical nature.
C. If any of the parts of your ceiling fan other than the motor’s is faulty at any moment 
within the 2 year period since its purchase date due to an original material defect or 
manufacturing, the replacing of the part or its repair will be completely free of charge
D. If the motor of your ceiling fan is faulty at any moment within the 15 years since 
its purchase due to an original material defect or manufacturing, the replacing of the 
part or its repair (we Hill consider it) completely free of charge for the part or the work 
carried out, as long as the part is delivered in its original package together with all its 
accessories.
E. All repairs which are carried out under the present guarantee should be performed by 
an establishment which is duly authorized by Lorefar S.L. The fan will have to be delive-
red together with the purchase receipt or any other document proving its purchase. The 
fan will have to be delivered properly packaged and under no circumstance will Lorefar 
SL be held responsible for the damages suffered during transport
F. This guarantee does not cover defects, poor working or breakdowns of the fan which 
have their origin in repairs carried out by staff other than that authorised by Lorefar SL, 
in the use of non authorised  accessories or spare parts, in the bad operation of the fan, 
in its bad installation  or in any other type of incidence that is not an original defect of 
the fan
G. The guarantee will be void if the fan has not been purchased and installed in the 

H. This guarantee gives you certain rights that may vary depending on the correspon-

relevant legislation on matters of consumer protection.

FRANÇAIS
A. La garantie du présent article sera reconnue de la part de Lorefar S.L. chaque fois 

que les ampoules ne font pas partie du ventilateur de plafond)
B. La responsabilité de Lorefar S.L. se limite a la réparation de I’article qui présenterait 

cours d’une période de 2 ans à partir de la date d’achat, de par un défaut original des 

D. Si le moteur de votre ventilateur de plafond faillait à n’importe quel moment lors les 
15 années suivants à l’achat au produit, du a un défaut de fabrication ou a un défaut 

tous les accessoires. 
E. Toutes les réparations qui s’effectuent sous la présente garantie devront être effec-

remis avec le reçu d’achat ou tout autre document accréditant l’acquisition. Le ventila-
teur devra a être correctement et strictement bien emballé, en aucune façon Lorefar, SL 
pourra être tenu responsable des dommages encourus lors du transport du produit.
F. Cette garantie ne couvre pas les défauts, le mauvais fonctionnement ou les avaries 
du ventilateur à l’ origine d’une réparation effectuée par du personnel non agrée par 

mauvais usage du ventilateur, dans l’installation inappropriée de celui-ci ou dans tout 
autre type d’incident que ne serait pas du a défaut du ventilateur.
G. La garantie ne sera pas valide si le ventilateur n’a pas été acheté et installé dans 

H. Cette garantie vous attribue certains droits qui peuvent varier en fonction de la 

Garanties dans la Vente de Biens de Consommation et autres législation éminente en 

ITALIANO
A. La garanzia del presente articolo sarà riconosciuta da Lorefar S.L a condizione che 

presenti difetti di natura tecnica.

del motore, dovesse guastarsi in qualsiasi momento entro il termine di 2 anni dalla data 
di acquisto a causa di un difetto originario dei materiali o di fabbrica, ci incaricheremo 
della riparazione o sostituzione del componente a titulo gratuito.

entro i 15 anni successivi all’acquissto a causa di un difetto originario dei materiali o di 
fabbrica, ci incaricheremo della riparazione o sostituzione del pezzo difettoso, a nostra 
discrezione, senza addebitare alcun costo aggiuntivo per il pezzo o il lavoro eseguito, 
a patto che lo stesso venga consegnato all’interno del proprio imballaggio originario 
insieme a tutti gli accessori corrispondenti
E. Le riparazioni coperte dalla presente garanzia dovranno essere eseguite presso sedi 
previamente autorizzate da Lorefar S.L. Oltre al ventilatore, sarà necessario consegna-

acquisto. Consegnare il ventilatore correttamente imballato. In nessun caso, Lorefar SL 
assumerà alcuna responsabilità per eventuali danni subiti durante la spedizione.
F. La presente garanzia non copre difetti, malfunzionamenti o guasti del ventilatore 
attribuibili a riparazioni eseguite da personale non autorizzato da Lorefar SL, uso di 
accessori o pezzi di ricambio non autorizzati, cattivo uso del ventilatore, installazione 
inadeguata dello stesso o a qualsiasi altro tipo di problema che non sia un difetto 
originario del ventilatore.
G. La presente garanzia perderà la propria validità nei casi in cui il ventilatore non sia 

H. In virtù della presente garanzia agli acquirenti spettano determinati diritti che posso-
no variare a seconda della regione corrispondente. Nessuna clausola della presente 

di Consumo ed altre disposizioni vigenti in materia di tutela dei consumatori.

-
mente preenchida e carimbada a parte destacável (informamos que as lâmpadas não 
fazem parte do ventilador de tecto)
B. Só Lorefar S.L nos responsabilizamos pela reparacao do artigo que apresente 

C. Se alguma peça do seu ventilador de tecto falhar, desde que não seja uma peça do 

data da compra, devido a um defeito dos materiais ou de fabrico, procederemos à sua 
reparação ou à reposição da peça de forma gratuita.
D. Se o motor do seu ventilador de tecto falhar, em qualquer altura, nos 15 anos 
seguintes à compra, devido a um defeito dos materiais ou de fabrico, procederemos à 
sua reparação ou à substituição da peça defeituosa, que será escolhida por nós, sem 
qualquer custo pela peça ou pelo trabalho realizado, sempre que este for entregue na 
sua embalagem original e com todos os seus acessórios.
E. Todas as reparacoes que sejam abranjidas por esta garantia, deberao ser efectua-
das por umestabelecimento debidamente autorizado. O ventilador deverá ser entregue 
juntamente com o recibo da compra ou outro documento comprovativo da aquisição, 
e correctamente embalado, não se responsabilizando a Lorefar SL, em nenhum caso, 
pelos danos que possa sofrer no envio.
F. Esta garantia não cobre os defeitos, o mau funcionamento e as avarias do ventilador 
que sejam resultantes de uma reparação feita por pessoal não autorizado pela Lorefar 
SL, de uma utilização de acessórios ou peças de reposição não autorizados, da 
utilização inadequada do ventilador, de uma instalação inadequada do mesmo ou de 
qualquer outro tipo de ocorrência que não tenha a ver com um defeito do ventilador.



G. A garantia não será válida no caso do ventilador não ter sido adquirido e instalado 

H. Esta garantia concede-lhe determinados direitos que podem variar em função da 

Consumo e restante legislação relevante em matéria de protecção dos consumidores.

NEDERLANDS -
ARDEN:
A. De waarborg voor dit artikel zal worden erkend door Lorefar S.L. zolang de bijge-

(let erop dat de gloeilampen geen deel uitmaken van de plafondventilator)
B. Lorefar S.L moet enkel instaan voor de reparatie van het artikel dat een gebrek 
vertoont van technische aard.
C. Indien een van de onderdelen van uw plafondventilator, behalve de motor, het 
binnen de periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum begeeft door een materiaal- of 
fabrieksfout, dan repareren of vervangen wij gratis het onderdeel. 
D. Indien de motor van uw plafondventilator het begeeft binnen de periode van 15 jaar 
na aankoop door een materiaal- of fabrieksfout, dan repareren of vervangen wij naar 
onze keuze het ondeugdelijke onderdeel, zonder kosten voor het onderdeel of het werk, 
mits de ventilator in de oorspronkelijke verpakking en met al zijn accessoires gebracht 
wordt. 
E. Alle herstellingen die worden uitgevoerd in het kader van deze waarborg moeten 
worden uitgevoerd door een door Lorefar S.L. erkende instelling. De ventilator moet 
afgegeven worden met de bon of een ander aantonend aankoopdocument. De ventila-
tor moet correct ingepakt afgegeven worden en Lorefar SL NET neemt hoe dan ook in 
geen enkel geval de verantwoordelijkheid op zich voor de eventuele schade tijdens het 
verzenden.
F.  Deze garantie dekt niet de defecten, het slecht functioneren of storingen van de ven-
tilator die veroorzaakt zijn door een reparatie door personeel dat niet bevoegd is door 
Lorefar SL, of door het gebruik van niet originele accessoires of reserveonderdelen, 
verkeerd gebruik van de ventilator, een onjuiste installatie of iedere andere vorm van 
fouten die niet een fabrieksfout betreffen. 

of geïnstalleerd is. 
H. Deze garantie geeft u enkele rechten die per autonome regio kunnen verschillen. 
Aan  de garantie kan geen enkele voorwaarde, garantie of recht ontleend worden wat 

consumptiegoederen en andere wetgeving voor de bescherming van de consumenten.   

A. Die Garantie des vorliegenden Artikels wird vonseiten von Lorefar S.L. gewährleistet, 
vorausgesetzt dass Lorefar S.L. das beiliegende Datenblatt ordnungsgemäß ausgefüllt 
und abgestempelt vorliegt. (Bitte beachten Sie, dass die Glühbirnen nicht ein Teil des 
Deckenventilators sind )
B. Die Haftung von Lorefar S.L. beschränkt sich auf die Reparatur des Artikels, der 
irgendeinen Mangel technischer Natur aufweist.
C. Bei Ausfall eines Teils Ihres Deckenventilators, außer dem Motor, innerhalb einer 

Herstellungsdefekten werden wir die Reparatur oder den Austausch des Stückes 
kostenlos durchführen.

Ventilators aufgrund von fehlerhaften Materialien oder einem Produktionsfehler ausfa-
llen sollte, werden wir das defekte Teil kostenlos reparieren oder durch ein Teil unserer 
Wahl kostenlos ersetzen, vorausgesetzt dass das Teil in Originalverpackung und mit 

E. Sämtliche Reparaturen, die in Erfüllung der vorliegenden Garantie vorgenommen 
werden, müssen von einer Stelle durchgeführt werden, die von Lorefar S.L. ordnungs-
gemäß genehmigt wurde. Der Ventilator sollte zusammen mit dem Kaufbeleg  oder 
einem anderen Kaufhinweis abgeliefert werden. Der Ventilator  muss ordnungsgemäß 
verpackt werden und in keinem Fall kann Lorefar S.L für Schäden die während dem 
Versand entstehen haftbar gemacht werden.
F. Diese Garantie gilt nicht für Mängel, Fehlfunktionen oder Störungen des Ventilators  
die aufgrund von Reparaturen entstanden sind, die durch ein durch Lorefear S.L nicht 
autorisiertes Personal verursacht wurde oder bei Reparaturen mit Gebrauch von unau-

Installation oder für eine irgendeinen anderen Ausfall bei dem es sich nicht um einen 
ursprünglichen Defekt des Ventilators handelt. 
G. Die Garantie ist nicht gültig, wenn der Ventilator nicht innerhalb der Europäischen 

H. Diese Garantie gewährt Ihnen bestimmte Rechte, die je nach den betroffenen 
Regionen variieren können.  In keinem Bereich der Garantie wird ausdrücklich erwähnt, 
dass eine Bedingung, Garantie oder eine Lösung außer denen die durch das Gesetz 

-
sumgütern sowie anderen einschlägigen Rechtsvorschriften im Bereich Verbrauchers-

  

   

  

ventilátoru).
-

ký nedostatek. 

-

-

-

Evropské unie. 
H. Práva poskytovaná touto zárukou se mohou lišit v závislosti na regionu. Obsah 
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usterka ma charakter techniczny.

naprawa lub wymiana danego elementu jest darmowa.

w swoim oryginalnym opakowaniu wraz ze wszystkimi akcesoriami.

-

-

-
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dukte.

nesúvisiaca s motorom a pôjde o chybu materiálu alebo výrobnú chybu, pokazenú 

-

-

-

chybami ventilátora.

únie.
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